
  
    
  

  



  
    DE MAN ZONDER GEZICHT DUIKT OP


    Op de avond dat de onbekende in het plaatsje arriveerde, stonden Chris Summerville en zijn vriend Jean LePage op het perron van het station te rillen van de kou. Zelfs de inwoners van het noordelijk gelegen mijnstadje vonden het koud; het was dan ook drieëntwintig graden onder nul. Het houten perron dat net sneeuwvrij was gemaakt, kraakte in de vrieskou als de jongens erop stampten. Zelfs het bord dat aan het einde van het perron hing en waarop stond aangegeven dat dit het plaatsje Canot was, leek te bibberen van de kou.


    Arthur, de hond, had het ook koud. Hij zat op zijn lange ruige staart en keek naar Chris, alsof hij zeggen wou: „We zijn eigenlijk gek om hier te blijven. Dit is nog erger dan hondenweer!"


    Maar al had hij kunnen zeggen wat hij dacht, dan zou niemand daar enige aandacht aan hebben besteed, want geen mens nam Arthur ooit serieus. Hij zag er met zijn langharige, zwart-witte vacht uit als een vriendelijke teddybeer. Hij had een witte vlek op zijn snuit, waardoor het leek alsof hij altijd grijnsde. Tot overmaat van ramp had zijn baas hem Arthur gedoopt. Wie kan er nu ernstig praten met een hond die Arthur heet?


    Chris, die steviger en een stukje kleiner was dan zijn beste vriend Jean, verschool de ijskoude punt van zijn neus in de bontkraag van zijn windjak en probeerde hem weer op temperatuur te krijgen met zijn warme adem. Hij dacht aan iets heel anders dan aan het perron en wat hij daar kwam doen. Zijn gedachten waren bij een meertje tussen de bossenen rotsen van de Canadese hoogvlakte. Doodie Horton, de oude jager en gids, had hem erover verteld. Zelfs als je rekening hield met Doodies grenzeloze fantasie, klonk het veelbelovend.

  


  
    „Daar zit een hoop vis," had het gerimpelde, gebogen mannetje gezegd en hij had peinzend in zijn baard gekrabd. „Niemand weet het, behalve ik en een paar Indianen." „Waar ligt dat meertje?" had Chris gevraagd. „Ik wil het wel vertellen, als je het tegen niemand doorvertelt." Toen had hij de jongens onderzoekend aangekeken en ze hadden allebei plechtig geknikt. „Nou, hiervandaan is het ongeveer zeven kilometer. Het is een klein meertje en het ligt een beetje verscholen tussen de grote meren in noordoostelijke richting. Er is iets geks met die vissen daar, want ze lijken 's winters beter te bijten dan 's zomers. Er zit snoek, wijting, van alles. Maar je moet goed aas hebben en er zijn weinig mensen die weten hoe je dat moet maken."


    „Hoe dan ?" had Jean gevraagd.


    „Kom voordat jullie gaan vissen even langs, dan zal ik het jullie laten zien," had Doodie beloofd. „Dan zal ik jullie ook zeggen hoe je bij het meer moet komen. Je zult zien dat je meer vangt dan je naar huis kunt slepen."


    Ze hadden besloten twee dagen later te gaan. Tenminste, zo stonden de zaken toen de moeder van Chris met het nieuws was gekomen waardoor hun plannetje in duigen was gevallen. Chris trok een gezicht, toen hij er weer aan dacht. „Een meisje!" zei hij hardop.


    Jeans hoofd kwam uit zijn hoge kraag te voorschijn. „Wat? O ja, je nicht. Hoe ziet dat stadskind er uit?" vroeg hij. Hij legde net zoveel minachting in zijn stem als Chris dat had gedaan. Hij was niet alleen groter dan Chris, maar hij was ook magerder. Hij had een scherp getekend gezicht en lachte bijna altijd.


    „Hoe moet ik dat weten?" gromde Chris. „Ik heb haar nog nooit gezien."


    „Ik weet wat!" zei Jean en sloeg Chris op de schouder. „We


    gaan naar huis en zeggen tegen je moeder dat we haar niet konden vinden."


    „Geweldig, zeg! En wat doet Carol als ze hier niemand ziet die haar komt afhalen?"


    „Dan denkt ze dat we allemaal door de Indianen zijn vermoord en dan neemt ze de trein terug. Stadsmensen denken altijd dat het hier wemelt van de Indianen." ,, Jij hebt een hoofd vol zaagsel," zei Chris. „Verzin eens wat goeds."


    „Nou, we zouden haar kunnen vertellen dat de bossen vol wolven zitten. Dan durft ze nooit met ons het ijs op om te gaan vissen."


    „Schiet je niks mee op. Dan laat mijn moeder mij ook niet gaan. Volgend idee."


    Jean schoof zijn capuchon achter op zijn hoofd, maar betere plannen kwamen er niet.


    Diezelfde ochtend had Chris' moeder het nieuws verteld, net toen Jean en hij hun laarzen aan het invetten waren. „Tante Janice belde net op. Oom Herbert en zij gaan met vakantie naar de Bermuda Eilanden. Geweldig, hè?" Chris zei dat het inderdaad geweldig was voor oom en tante, maar hij was toch blij dat hijzelf in Canot kon blijven, waar tenminste wérkelijk interessante dingen te beleven waren. „En je raadt nooit wat ze me nog meer vertelde."Chris deed niet veel moeite om het raadsel op te lossen. „Ik geloof dat het jou niet veel kan schelen." „Waarom wél, mam? Tante Janice en oom Herbert moeten het zelf weten als ze op de Bermuda Eilanden in de zon willen gaan liggen."


    „Maar het zal je wel interesseren dat Carol hier komt logeren."


    „Wat? O nee, mam, dat kan niet!"


    Jean keek op en grijnsde. „Wie is die Carol?"


    Chris keek hem wanhopig aan. „Een meisje uit de stad."


    Zijn moeder fronste haar voorhoofd. „Je praat niet aardig


    over je nicht." Ze wendde zich tot Jean en zei: „Het is een erg


    leuk meisje. Ze is van jullie leeftijd en is heel sportief enArthur jankte van pijn en krabbelde naar Chris terug, die vol verontwaardiging op de vreemdeling toesprong. Maar op dat moment ging de deur van het stationskantoor open en kwam Jim Hall, de stationschef, naar buiten. Chris en Jim Hall botsten tegen elkaar op en grepen elkaar vast om niet te vallen.

  


  
    „Wat is er aan de hand?" vroeg de stationschef geschrokken.


    „Mijn hond!" stamelde Chris. „Die man!"


    „Maakt dat kalf van jou weer moeilijkheden?" vroeg de chef.


    „Hoe vaak heb ik je nu al gezegd dat je hem thuis moet laten!"


    „Dat weten we heus wel," protesteerde Jean, die erbij was


    komen staan. „Maar daarom hoeft die man hem nog niet


    halfdood te slaan. Arthur wilde alleen maar aardig doen."


    „O, ben jij er ook bij," zei Jim Hall zonder enthousiasme. „Ik


    had het kunnen weten. Wat is er nu precies aan de hand?"


    „Die man daar!" Chris wees over de schouder van de


    stationschef naar een knap meisje in een hemelsblauwe jas. Ze


    droeg twee gloednieuwe, dure koffers.


    „Hij is weg!" stamelde Chris. „Waar is hij gebleven?"


    „U moet hem tegenhouden!" zei Jean opgewonden. „Hij ziet


    er uit als een schurk!''


    Jim Hall begreep er niets van. „Waar hebben jullie het toch in vredesnaam over?"


    „Die man, die man!" schreeuwde Chris. Hij had bijna sufferd


    gezegd, maar hij bedacht nog net op tijd dat hij dat niet tegen


    de stationschef kon zeggen.


    „Ik zie geen man, alleen deze jongedame."


    Het meisje in het blauw kwam naar hen toe en zette haar


    koffers neer. „Ik ben Carol Fitzpatrick. Ik zoek de heer en


    mevrouw Summerville," zei ze tegen de stationschef.


    Jim Hall keek haar aan en glimlachte opgelucht. Er waren


    tenminste ook nog normale mensen op het perron. „Dan ben


    je precies waar je zijn moet, jongedame. Deze verwarde, halve


    gare hier is niemand anders dan Chris Summerville."


    „Chris!" riep Carol blij. „Wat leuk dat je er bent. Ik heb


    zoveel over je gehoord."


    Chris voelde zich belachelijk. Hij had zich voorgenomen zich

  


  
    netjes te gedragen, als zijn nichtje uit de stad kwam en toch voelde hij zich nu niet op zijn gemak. „Eh.. hallo..." stamelde hij en schudde de hand die zij al had uitgestoken. Tegelijkertijd probeerde hij langs haar heen te kijken naar de plek waar de vreemde man had gestaan. Maar het zwak verlichte perron was leeg.


    „Is dat je vriend?" vroeg Carol, die zich best op haar gemak voelde.


    „Eh... dat is Jean. Heb jij gezien waar hij heen ging?" „Hè ? Jean staat vlak voor je neus."


    „Dat bedoel ik niet. Ik bedoel de man die uit de trein kwam. De man met de lange jas die zijn gezicht probeerde te verbergen."


    Het meisje keek hem aan en aarzelde even. „Ik heb er werkelijk niet op gelet. Ik denk dat hij het station uitgelopen is."


    Jim Hall bromde wat, wreef zijn oren met zijn handen warm en stapte het kantoortje weer in.


    „We moeten weten waar hij naar toe gaat. Het zou me niet verbazen als hij onze taxi nam! Kom mee!"


    De twee jongens renden naar de hoek van het gebouw, maar hun taxi stond er nog. Toen keken ze de hoofdstraat in. Een paar mensen haastten zich door de kou, maar er was geen spoor van de man met de versleten, lange jas. Chris riep Arthur om te zien of hij gewond was. Gelukkig had de grote hond alleen een dreun gehad.


    „Tjonge, wat is hij nijdig!" zei Chris. „Ik heb hem nog nooit zo zien kijken. Ik heb medelijden met die man, als Arthur hem een keer te pakken krijgt!"

  


  
    Ze liepen terug naar Carol, die nog stond te wachten en met haar handen haar oren probeerde warm te houden. „Kom mee," mompelde Chris. „Mam en pap konden je niet komen afhalen, omdat ze naar een diner moesten. We gaan met een taxi naar huis." Hij tilde de twee koffers op en Jean pakte de ski's en de skistokken die de conducteur op het perron had gezet. De chauffeur van de taxi had de motor laten draaien om de wagen warm te houden. Even later reden ze door de buitenwijk van het plaatsje en waren ze op weg naar het grote, witte huis van de Summervilles. „Wat een droomhuis!" riep Carol uit toen ze uitstapte. „En wat een massa sneeuw! Ik heb nog nooit zoveel sneeuw gezien. En zo wit!"


    „We hebben meestal zwarte sneeuw,"zei Jean grijnzend.


    „Maar dit jaar hadden we zin in iets anders."


    Carols lach klonk schaterend door de heldere avondlucht.


    „Het wordt vast leuker dan ik had gedacht," zei ze.


    Jean maakte en diepe buiging en wees haar met een elegante


    zwaai van zijn arm dat ze Chris moest volgen over het pad dat


    tussen de twee meter hoge sneeuwmuren door liep.


    In de hal begon Chris opnieuw over de vreemdeling. „Ik vraag


    me af waar die kerel gebleven is," zei hij.


    „Hij liep als een verschrikte haas om het station heen en


    verdween in een telefooncel," zei Carol.


    „De telefooncel! En jij hebt hem gezien?" vroeg Jean in


    opperste verbazing.


    „Natuurlijk heb ik hem gezien. Hij stond nog in de telefooncel, toen wij in de taxi wegreden. Maar ik wilde het jullie niet vertellen, omdat ik bang was dat jullie hem te lijf wilden."


    „En waarom niet?"


    „Omdat," zei Carol en ze fluisterde bijna, „die man heel vreemd deed. Ik was echt bang van hem. Ik vertel nog wel wat er in de trein is gebeurd!"

  


  
    

  


  



  
    DE VERRADERLIJKE SPIEGEL


    „Nou, wat is er dan gebeurd?" vroeg Chris, toen ze even later


    hun jas in de gang ophingen. Carol gaf geen antwoord en


    begon op haar gemak het huis te bekijken.


    „Wat is er gebeurd?" vroeg Jean op zijn beurt.


    Alsof ze niets had gehoord, liep Carol de eetkamer binnen. De


    twee jongens kwamen achter haar aan. „Wat een prachtig


    huis," zei ze. „En zo groot. Ik had het me heel anders


    voorgesteld."


    Jean en Chris keken elkaar aan en je kon van hun gezicht lezen dat ze hetzelfde dachten: Meisjes, bah! „Verwachtte je hier misschien alleen iglo's," vroeg Jean verontwaardigd.


    Carol lachte. „Ik weet niet wat ik verwachtte; ik ben nog nooit zo ver in het noorden geweest. Ik weet wel dat ik niet had verwacht met een taxi te worden afgehaald!" „Misschien had je op een slee gerekend?" vroeg Chris. „Maar er zijn hier niet zoveel mensen meer die er een hebben." „Dan moet je Arthur zien," zei Jean. „Soms krijgen we hem zover dat hij de slee trekt."


    „Dat lijkt me geweldig!" riep Carol. „Ik heb best zin om te sleeën. Trouwens, ik wil hier ook skiën, schaatsen en door de bossen zwerven. Jullie willen me toch niet vertellen dat er niet veel bossen meer zijn?"


    „Er zijn hier genoeg bossen," zei Chris. „Ze beginnen eigenlijk al bij de achterdeur. In de bossen vind je herten, elanden, beren en wolven. Beren en wolven zijn gevaarlijke dieren!"


    Het maakte geen indruk op Carol. „Mij maak je niet bang. Ik wandel graag in de bossen."

  


  
    „Als je te ver het bos ingaat, loop je kans te verdwalen," zei Chris weer.


    „Als ik jou was, zou ik maar uit het bos blijven," zei Jean en hij knipoogde naar Chris.


    Misschien zag Carol het knipoogje wel, maar ze deed in ieder geval alsof ze niets merkte. „Wat doen de mensen hier voor de kost? Er wonen hier toch niet alleen jagers?" „O nee, er zijn nog een paar ontdekkingsreizigers die de weg naar Indië zoeken, en een paar wilde Indianenstammen..." begon Jean, maar Chris viel hem in de rede. „De meeste mensen werken in de goudmijn. Het is een van de grootste mijnen in Noord-Amerika. Mijn vader werkt er als ingenieur. Verder staat er bij de rivier een grote papierfabriek. En dan zijn er nog wat vissers. En nu vertel jij wat je van de man zonder gezicht weet! "Toen hij merkte dat hij nogal kortaf had gesproken, voegde hij er vlug aan toe: „Alsjeblieft!"


    „Goed dan!" Carol ging aan tafel zitten, met de jongens


    tegenover zich. „Ik heb hem voor het eerst gezien, toen hij in


    Barrie in de trein stapte. Hij zag er met zijn verbonden gezicht


    en zijn gebroken arm opvallend genoeg uit."


    „Het viel me op dat de ene mouw van zijn jas leeg was," zei


    Chris.


    „Ja. Zijn linkerarm zat in een draagverband, tenminste bijna aldoor."


    „Wat bedoel je met bijna aldoor?" vroeg Chris.


    „Laat me nu uitspreken," zei Carol, „anders raak ik in de


    war. Hij zat in de trein vlak bij mij, aan de andere kant van het


    middenpad. Ik had een beetje medelijden met hem, vooral


    omdat hij zoveel moeite met de kaart had."


    „Je nichtje is geweldig goed in het vertellen van duidelijke


    verhalen," zei Jean wanhopig. „Welke kaart?"


    „Dat kon ik toen nog niet zien. Maar hij zat een kaart te


    bekijken. Hij had ook een verfrommeld stukje bruin papier,


    dat hij steeds met de kaart vergeleek. Dat ging niet


    gemakkelijk met één hand."


    „Je bedoelt dat hij toen ook zijn gewonde arm gebruikte?"


    vroeg Jean. Vragend keek hij naar Carol, die verder vertelde. „Ja, toen het donker was geworden. Ik zat naar buiten te kijken en door de weerspiegeling in het raam kon ik zien wat hij deed. Het was net of ik in een spiegel keek, begrijp je?" „Ja, natuurlijk," zei Chris.


    „Nou, hij zat op zijn kaart te kijken en liet hem toen per ongeluk vallen. Hij stak zijn gebroken arm uit en pakte zonder moeite de kaart op!"


    Zelfs Jean was onder de indruk. „Denk je dat hij maar doet


    alsof die arm is gebroken?"


    „En hij merkte niet dat jij het zag?" vroeg Chris.


    „Nee, want ik bleef de andere kant uit kijken, maar ik hield


    zijn spiegelbeeld in de gaten. Hij keek snel om zich heen om te


    zien of iemand het had gemerkt."


    „Dat is merkwaardig," zei Chris. „Ik vraag me af waarom iemand doet alsof hij een gebroken arm heeft." „Wacht even; er komt nog meer. Even later kwamen twee agenten van de bereden politie de trein binnen. Ze zochten evenals de andere passagiers die met hen instapten, een zitplaats. Toen had je onze onbekende vriend moeten zien. Hij probeerde zich zowat onzichtbaar te maken. Snel pakte hij zijn bagage bij elkaar en stond op. Zijn kaart viel op de grond en ik wilde hem oprapen. Je had hem moeten horen!" „Wat zei hij dan?" vroeg Chris.


    „'Blijf af!' siste hij." Carol rilde. „Ik heb nog nooit iemand zo venijnig zien kijken."


    Jean wilde iets zeggen, maar toen hij het bleke gezicht van


    Carol zag, hield hij zich in.


    „Hebben de agenten hem gezien?" vroeg Chris.


    „Misschien vluchtig. Ze zochten alleen maar een zitplaats. De


    man verdween haastig uit de coupé en de agenten gingen op


    zijn plaats zitten."


    „En toen heb jij ze natuurlijk alles verteld," opperde Jean. „Waarom? Er was alles bij elkaar niets te vertellen. Had ik soms moeten zeggen dat ik was geschrokken van de stem van die man of dat ik had gezien dat hij zijn gebroken arm had gebruikt?"


    Chris dacht na. „Die kaart waarop hij zat te kijken, hoe zag die eruit?"


    Carol dacht diep na en zei: „Het was een grote, vierkante kaart. Er waren veel meren en rivieren op aangegeven." Zonder een woord te zeggen stond Chris op en liep de kamer uit. Even later kwam hij met een grote, vierkante kaart terug. „Zoiets als deze ?'' vroeg hij en hij legde hem opengevouwen op tafel.


    „Dat is hem," zei Carol verbaasd. „Absoluut dezelfde. Tenminste, hij lijkt er erg veel op." „Nu weten we iets meer," zei Jean.


    „Maar de kaart waarop die vreemde man zat te kijken..." zei Carol peinzend.


    „... was de kaart van ons gebied," vulde Chris aan. „Het ministerie van bosbouw heeft van alle bosrijke streken kaarten gemaakt. Dit is de kaart van het gebied rond Canot. Bijna alles staat erop."


    Carol keek op de kaart. „Wat een massa meren!" riep ze uit.


    „Wat zal het hier 's zomers heerlijk zijn!"


    „Het belangrijkste meer staat er niet eens op," zei Jean. „Of


    misschien heeft het geen naam."


    „O," zei Carol. „Welk meer dan?"


    „Het beste meer van de wereld om te ijsvissen," zei Jean.


    „IJsvissen?"


    „Ja." Chris zat diep na te denken. „Ik vraag me af waarom die


    vent de kaart van dit gebied zo nauwkeurig zat te


    bestuderen," zei hij. „Vreemd... heel vreemd."


    „Waarom vreemd?" vroeg Jean. „Hij stapte hier uit."


    „Ik geloof dat ik het weet." Carol keek opgetogen. „Ik zal het


    jullie laten zien. Het zit in mijn jaszak."


    Ze stond op en wilde naar de kapstok lopen. Maar zo ver


    kwam ze niet. Plotseling begon Arthur te blaffen en liep haar


    bijna omver, toen hij naar de deur rende.


    De deur ging open, mevrouw Summerville kwam binnen en


    ving Carol op in haar armen. „Wat ben ik blij dat je er bent!


    Wat ben je gegroeid! Heb je een goede reis gehad?" riep ze


    enthousiast.


    Carol, die dol was op haar tante Mary, was ook niet te stuiten in haar woordenstroom.


    Meneer Summerville, een lange, slanke man met zandkleurig haar, stond glimlachend te wachten tot hij er een woordje tussen kon krijgen. Toen schudde hij Carols hand. „We zijn blij dat je er bent," zei hij. „Ik hoop dat je je niet zult vervelen hier midden in de bossen."


    „Welnee!" zei Carol en keek naar Chris en Jean. „Als het doorgaat zoals het is begonnen, wordt het de meest opwindende week van mijn leven."


    „Goed zo!" zei mevrouw Summerville en keek tevreden naar haar zoon. „Hebben de jongens je over hun ijsvisserij verteld?"


    „Nog weinig, maar het lijkt me een leuke sport."


    De jongens keken elkaar aan en haalden hun schouders op.


    „Hoe doe je dat, ijsvissen?" vroeg Carol.


    Jean kreunde. „Het is heel eenvoudig. Je gaat naar een plek


    waar volop ijs is en je probeert of ze willen bijten. Je neemt


    sneeuwvlokken als aas."


    „Jean!" zei mevrouw Summerville op bestraffende toon. „Nee, het is vissen op een bevroren meer," legde Chris uit. „Je hakt een gat in het ijs en gooit je lijn uit." „Maar is dat niet koud, zo in de buitenlucht?" vroeg Carol. „Jawel, maar de meeste vissers hebben hutjes met kacheltjes erin. Het gat in het ijs maken ze binnen in de hut. Het is reuzeleuk." Nu hij Carol wat beter leerde kennen, had Chris er opeens geen bezwaar tegen dat ze met hen mee zou gaan. „Het meer waar we willen gaan vissen, is wel een flink eind hier vandaan," zei Jean. „Bovendien ligt de sneeuw daar meters hoog. " Hij dééd nu alleen nog maar alsof hij Carol niet mee wilde hebben. Ook hij vond het nu best dat ze met hen mee zou gaan.


    „Wie is er nou bang voor sneeuw?" vroeg Carol verontwaardigd. „Het lijkt me geweldig fijn op die manier te vissen."


    Chris keek naar zijn moeder. Hij wist heel goed wat ze nu zou gaan zeggen.


    „Is dat ijsvissen niet gevaarlijk?" vroeg ze bezorgd en keek daarbij haar man aan.


    „Als ze maar voorzichtig zijn," zei meneer Summerville. „Tim Beaton heeft op het Gandermeer een hutje. Hij zei dat ze het altijd mochten gebruiken. Het is nog geen kilometer hier vandaan. Tim is er waarschijnlijk zelf ook; hij kan een oogje in het zeil houden."


    Chris wilde zeggen dat ze van plan waren naar het meertje van Doodie te gaan, toen hij opeens bedacht dat hij had beloofd het aan niemand te verraden. Terwijl hij erover zat na te denken of het misschien niet beter was het toch maar te vertellen, vroeg zijn moeder hem wat hout voor de haard te halen, dan zou zij in de keuken kijken of er nog wat lekkers was. Carol ging met haar mee en meneer Summerville ging even naar zijn studeerkamer.


    De rest van de avond werd vrolijk babbelend doorgebracht en Chris vergat helemaal wat hij over zijn meertje had willen zeggen. Nadat Jean eindelijk genoeg had gesnoept en alle nieuwtjes waren verteld, gingen ze naar bed. Chris kon niet in slaap komen. Hij moest steeds weer denken aan de vreemde man met het verborgen gezicht, die in de trein zo geheimzinnig had gedaan. Dat de man zo bang was geweest voor de politie, maakte hem nog verdachter. Chris bleef doorpiekeren. Telkens ontglipte hem iets dat hij zich wilde herinneren, iets wat Carol had gezegd; nee, wat Carol hun had willen laten zien. Ja, dat was het. Vlak voordat zijn ouders waren binnengekomen, had Carol iets willen laten zien. Wat zou het zijn? Hij moest niet vergeten het haar morgen te vragen. Hij viel in slaap en droomde dat hij de sjaal van het gezicht van de vreemde man afwikkelde. Toen hij daarmee klaar was, was er helemaal geen gezicht. Hij staarde in een groot gat.

  


  
    

  


  



  
    EEN STUKJE BRUIN PAPIER


    Pas na het ontbijt van de volgende dag schoot het Chris opeens te binnen dat hij Carol wilde vragen wat ze had willen laten zien. Jean en hij lieten Carol het huis zien en waren nu in de werkplaats in de kelder.


    „Hier onderzoekt pap monsters van proefboringen," zei


    Chris en trok een la open, die vol zat met scherpe stukken van


    allerlei soorten gesteente.


    „Wat doet je vader bij de mijn?" vroeg Carol.


    „Hij is hoofd-ertsdeskundige."


    „Wat is dat?"


    „Hij onderzoekt ertsmonsters uit de mijn om te zien hoeveel goud er in zit. Als het de moeite waard is, gaan ze delven en smelten ze het erts."


    „Het lijkt me enorm interessant een keer de mijn in te gaan. Denk je dat dat zou kunnen?" vroeg Carol. „Natuurlijk," zei Chris. „Dat kan pap wel voor ons regelen." „Misschien kunnen we dan ook wat erts uit de mijn meenemen," zei Jean.


    „Sommige stukken erts," zei Chris, „bevatten zoveel goud, dat een mijnarbeider zonder meer voor een waarde van tien tot twintig dollar in zijn zak mee kan smokkelen. Sommigen proberen het wel eens."


    „Maar wat doen ze met het erts ? Ik bedoel, je kunt met dat erts toch niet zo maar in een winkel betalen?" „Er zijn mensen die het opkopen," zei Chris. „Ze trekken rond en verzamelen het van de mensen die het uit de mijnen stelen. Dan sturen ze het naar Montreal of een andere grote stad om het te laten omsmelten. Het is een soort bende." Carol sprong op van het krukje waarop ze zat. „Dat is het!"

  


  
    zei ze. „De man zonder gezicht! Dat is natuurlijk een gouddief!"


    „Ach wat," zei Jean met een schamper lachje. „Hij zou best een soort spion kunnen zijn," zei Chris bedachtzaam. „Weet je, er gaan geruchten dat ze in de mijn ook uranium hebben gevonden."


    „Nou, en ik geloof dat hij een gouddief is, die hier voor een


    bende aan het werk is," hield Carol vol.


    „En ik denk dat het een vent is met een koude neus, die hij


    warm wil houden," zei Jean minachtend. „Een man die


    bovendien niet van langharige honden houdt."


    „Hoe kun je dat zeggen, als alle bewijzen op tafel liggen ?" zei


    Carol. „Zijn verborgen gezicht, zijn angst voor de politie, zijn


    zogenaamd gebroken arm?"


    „Hee, nou weet ik weer wat ik je moest vragen!" riep Chris. „Gisteravond, vlak voordat pap en mam binnenkwamen, weet je nog wel? Toen wilde je ons iets laten zien." Carol sprong op. „Wat een sufferd ben ik! Natuurlijk! Het zit in mijn jaszak." Ze rende de keldertrap op en was na een paar seconden terug.


    „Wat vind je hiervan, ongelovige Thomas ?" zei ze tegen Jean en liet een bruin papiertje zien dat helemaal beduimeld en gekreukeld was en waarop flauwtjes potloodstrepen te zien waren.


    „Is dat misschien je geboortebewijs ?" grapte Jean. „Nee, sufferd!" zei ze en ze zwaaide triomfantelijk met het vodje. „Dit is het stukje papier dat de man zonder gezicht met de kaart zat te vergelijken! Toen hij opstond en opeens zo'n haast had, viel het met de kaart op de grond, maar hij merkte het niet. Toen hij weg was, heb ik het opgeraapt." Chris pakte het gekreukelde papiertje en keek naar de slordige tekening. „De lijnen zijn zo vaag, dat je ze bijna niet meer kunt zien."


    „Wat zou het voorstellen?" vroeg Jean.


    „Een soort kaart, dacht ik," zei Carol.


    „Ja." Chris trok rimpels in zijn voorhoofd. „Deze lijn zou


    misschien de oever van een meer kunnen zijn." Hij hield het


    papier dichter bij het licht. „Het is erg haastig getekend." „Het is meer een krabbeltje," voegde Jean eraan toe. „Wat zou dit zijn?" vroeg Carol en wees naar een tekentje op een vouw in het papier.


    „Het lijkt op een X," zei Chris. „Misschien geeft het een speciale plek aan."


    „En dit gekke dingetje?" zei Jean en wees iets aan op het papier. „Het ziet er uit als een ladder of zo." „Het zou een brandtoren kunnen zijn," raadde Chris. „Weten jullie of hier in de buurt zo'n brandtoren staat?" vroeg Carol.


    Chris schudde zijn hoofd. „Nee. Maar in de bossen zullen er zeker een heel stel zijn. Het is hier tamelijk ruig, vooral ten noorden van het dorp. Het is daar een echte wildernis. We kennen dat terrein helemaal niet. Een vliegtuig met drijvers of ski's is het enige middel om je daar behoorlijk te verplaatsen. Maar je komt dan ook niet verder dan de meren waarop je landt."


    Carol dacht na. „Zijn er veel goudmijnen hier in de omtrek?" „Misschien een stuk of twintig binnen een afstand van ongeveer twintig kilometer. Ze liggen allemaal ten zuiden van Canot," vertelde Chris haar.


    „Dat moet het dan zijn!" zei Carol opgewonden. „Zie je het niet? Natuurlijk! Dat is de plek waar ze het erts van alle mijnen verzamelen. Dan laden ze het in een vliegtuig dat van het meer vertrekt."


    „Het zou kunnen," zei Chris peinzend. Hij keek naar Carol. „Weet die vent dat jij dit papier hebt?"


    „Tja, hij zal er zeker achter gekomen zijn dat hij het kwijt is en hij zal waarschijnlijk ook wel weten waar hij het verloren heeft. Hij weet ook hoe ik er uitzie, want hij keek me recht aan." Carol trok een benauwd gezicht toen ze er weer aan dacht.


    „Misschien moeten we dit aan de politie geven," stelde Chris voor.


    „Ik heb een beter idee," zei Jean. „Wat dan?"


    „Laten we proberen het terug te bezorgen aan de man die het heeft verloren. Het moet heel belangrijk voor hem zijn, als hij er steeds naar zat te kijken en bovendien moet hij hier in het dorp zijn. Er vertrekt vóór vanavond geen trein. Hij logeert waarschijnlijk in het hotel. We hebben geen bewijs dat hij werkelijk een schurk is en dit stuk papier is zijn eigendom." „Jij bent idioot!" riep Chris uit. „Weet je dan niet meer hoe hij die arme Arthur aanviel?"


    „En hoe hij zich in de trein gedroeg?" voegde Carol eraan toe. „Ik zou niet naar hem toe durven gaan en hem vertellen dat ik zijn tekening had!"


    „Toch lijkt het me verstandiger dan naar het politiebureau te gaan en alles aan inspecteur Greenway te vertellen," antwoordde Jean. „Ik weet al wat hij dan zegt: 'Jullie tieners zijn allemaal gek!' "


    „Doodie Horton!" zei Chris opeens. „Natuurlijk! Waarom


    heb ik niet eerder aan hem gedacht? Als iemand weet wat de


    tekens op dit kaartje betekenen, is hij het wel."


    „En wie is dan wel Doodie Horton?" vroeg Carol.


    „Een oude goudzoeker..." begon Chris.


    „...die er uit ziet als het kerstmannetje met een vieze baard,"


    ging Jean verder. „Hij heeft heel zijn leven in deze streek


    gewoond. Hij heeft hier goud gezocht, gejaagd, vallen gezet


    en is voor stadsmensen als gids opgetreden. Hij kent de


    wildernis net zo goed als ik de achtertuin ken."


    „We moeten vandaag toch naar Doodie toe," zei Chris. „Als


    we morgen gaan ijsvissen, zullen we hem het speciale aas


    moeten vragen. Bovendien zou hij ons nog vertellen waar dat


    meertje ligt."


    „Waar woont hij ?" vroeg Carol.


    „In een huisje even buiten het dorp." Peinzend voegde Chris eraan toe: „Ik weet bijna zeker dat hij weet wat dat kaartje voorstelt!"


    Jean was het met hem eens. Toen ze naar Doodie op weg wilden gaan, rinkelde boven de telefoon. Even later riep mevrouw Summerville naar beneden dat Jean aan de telefoon moest komen.


    Jean vroeg zich af welk karweitje hij thuis had vergeten op te knappen en haastte zich intussen vlug naar boven. Binnen twee minuten was hij terug. „Dat is merkwaardig," mompelde hij in gedachten. „Wat is er aan de hand?" vroeg Chris.


    „Mijn vader was aan de telefoon. Ik moet direct thuiskomen.


    Er is vannacht bij ons ingebroken."


    „Is er iets uit de winkel gestolen?" vroeg Chris.


    „Een schop, een houweel, een jachtgeweer met wat patronen


    en..." Hij wachtte even en keek Carol en Chris aan.


    „En wat nog meer?" vroegen ze toen bijna tegelijk.


    „Vier staven dynamiet!"

  


  
    

  


  



  
    DIEFSTAL!


    Toen Carol en Chris met Jean naar buiten renden om met hem mee naar de winkel van zijn vader te gaan, riep Carol verbaasd: „Wat is het koud! Je voelt het in je neus prikkelen!" Terwijl ze praatte, kringelde haar adem in wolkjes omhoog. Chris keek op de grote thermometer op de veranda. „Het is maar vijftien graden onder nul!" zei hij. „Ach wat, dat is helemaal niet koud," zei Jean minachtend. „Wacht maar tot het hier werkelijk koud wordt. Kokende koffie bevriest dan voor het in je kopje terecht komt. Heb jij weieens bevroren, kokende koffie gezien?" Carol keek hem ongelovig aan. Het was zeker weer een grapje van Jean. „Hou toch op! Ik bedoel alleen maar dat het binnen zo lekker warm is, dat je je niet kunt voorstellen dat het buiten zo koud is." Ze hield haar handen met de dikke wanten tegen haar gezicht, terwijl ze over het smalle paadje liep dat tussen de twee meter hoge sneeuwmuren om het huis kronkelde.


    Arthur probeerde alles tegelijk te doen. Eerst sprong hij tegen Chris op en duwde hem bijna omver, toen rende hij de andere richting uit en raakte verward in Carols benen en vervolgens sprong hij op een sneeuwmuur en blafte maar wat in het wilde weg.


    Het was een heldere dag zonder één wolkje. Op elk dak lag een dikke laag sneeuw, die er uitzag als slagroom en aan de balken hingen lange, heldere ijspegels. Zelfs de palen van het hek hadden witte sneeuwmutsen op. De rook uit de schoorstenen bleef even in de windstille lucht hangen en kringelde niet omhoog, maar gleed door de koude bovenlucht langs de daken naar beneden. Aan één kant van de straat stonden mooie, nieuwe houten huizen, wit of in pastelkleuren


    geschilderd. Aan de andere kant lag het bos.


    „Je moet weten dat hier vijftien jaar geleden nog geen huis


    stond, zei Jean onder het lopen tegen Carol. „Alleen maar


    bossen. Kort nadat ze hier goud hadden gevonden, verrezen


    de huizen als paddestoelen uit de grond."


    „Als al het goud is gedolven, zal het dorp weer snel verlaten


    zijn," zei Chris. „Maar dat zal nog wel een flink tijdje duren,


    zegt pap."


    Ze liepen een brug over en gingen omhoog, de hoofdstraat in. De straat hing vol kerstversieringen. Snoeren rode en groene lichtjes slingerden zich tussen de lantaarnpalen. Er stonden ook twee dennebomen van wel vijftien meter hoog met nog meer lichtjes erin. Ze liepen over het trottoir dat door een hoge sneeuwmuur van de straat werd gescheiden. Carol stond stil voor een etalage.


    „Wat een leuke jurk!" zei ze. „Net zo mooi als wat je in de stad kunt krijgen!"


    „Gek hè, de vrouwen hier dragen ook jurken," grapte Jean. „En ze lopen zelfs op hoge hakken."


    „Ik had iets heel anders verwacht," zei Carol. „Ik bedoel, je zit hier zo hoog in het noorden en als je die kant op kijkt," en ze wees naar het noorden, „zie je alleen maar bossen. Maar hier... dit zou een winkelstraat in de stad kunnen zijn!"


    Het was de jongens nooit opgevallen. Ze vonden het heel gewoon. Nu waren ze bij de ijzerwinkel van Jeans vader aangekomen. In de etalages lag een merkwaardige collectie artikelen: elektrische koffieapparaten, sneeuwschoenen, jachtgeweren en sierglaswerk. Jean bonsde op de deur. Zijn vader deed open en liet hen ongeduldig binnen.


    Henri LePage, Jeans vader, was een lange man met brede schouders en een grote, zwarte snor. Vroeger was hij houthakker geweest. Hij had daarna op de houtvlotten op de rivier gewerkt en was vervolgens mijnwerker geworden. Nadat hij was getrouwd begon hij, toen hij voldoende had gespaard, een ijzerwinkel. Maar als hij zich maar even vrij kon maken, was hij in de bossen te vinden waar hij ging jagen. Opgewonden stapte LePage nu door de winkel. „Een

  


  
    vervelende geschiedenis," zei hij tegen Jean. Zijn Franse accent was nog duidelijker dan dat van zijn zoon. Jean knikte en wilde iets zeggen, maar zijn vader die met zijn zwarte felle ogen naar de stapel sneeuwschoenen keek, riep opeens uit: „Er is nóg iets weg!..." Hij beende naar achteren en zei: „George, kom hier eens kijken!"


    Inspecteur George Greenway, die het opengebroken slot van de achterdeur onderzocht, kwam te voorschijn. Hij was lang en zijn haar werd al grijs, hoewel hij nog jong was. Zijn blauwe uniform stond hem keurig. Omdat hij chef van de twee man sterke, plaatselijke politiemacht was, werd hij inspecteur genoemd. „Mis je nog meer?" vroeg hij Henri LePage.


    „Nou en of. Een paar sneeuwschoenen van twintig dollar. Gisteren heb ik ze hier neergezet en nu... foetsie!" Hij zwaaide met zijn armen als een toneelspeler. De politieman krabde over zijn kin en dacht na. „Sneeuwschoenen, hè? Dat zou best eens het werk van tieners kunnen zijn, vooral nu de winterfeesten voor de deur staan." Tieners stonden over het algemeen in een slecht blaadje bij de inspecteur. Chris kon het niet nalaten tegen deze beschuldiging te protesteren. „Maar als het het werk van tieners was, inspecteur, zouden ze waarschijnlijk wel meer dan één paar hebben meegenomen, dacht u niet?" Inspecteur Greenway gromde wat.


    Chris bedacht opeens dat hij Carol nog niet had voorgesteld. „Dit is mijn nichtje Carol," zei hij tegen Jeans vader en de inspecteur. „Ze komt uit de stad en logeert tijdens de kerstvakantie bij ons."


    De politieman knikte naar Carol en ging weer verder met zijn onderzoek. Henri LePage lachte en stak zijn grote hand uit. „Leuk dat je er bent. Wat vind je van de kou hier en de sneeuw?"


    „Ik vind het geweldig," zei Carol stralend. „Morgen ga ik met de jongens ijsvissen."


    „Prachtig. Het is er goed weer voor. Het beste kunnen jullie naar het Gandermeer gaan." Hij keek naar Jean. „Ik geloofachteraf dat ik je niet nodig heb. Ik hou vanmiddag de winkel dicht. Ga maar met je vrienden mee." Maar voordat zijn vader uitgesproken was, ging de telefoon. Meneer LePage liep zijn kantoortje binnen en nam op. „Het is voor jou, Greenway!"

  


  
    De inspecteur bleef even aan de telefoon en kwam toen met een ernstig gezicht terug. „Dat was de burgermeester," zei hij. „Er is gisteravond ook bij Bert Walker ingebroken. Iemand heeft het raam aan de achterkant van zijn winkel ingeslagen en wat eten in blik en sigaretten meegenomen. Er wordt geen geld vermist." Hij keek de jongens aan. „Dat zullen ook wel weer tieners geweest zijn. Het komt door al die misdaadfilms op de televisie."


    Henri LePage lachte dreunend. „Canot wordt door een golf van misdaden overspoeld, inspecteur! Het wordt nog je grootste zaak sinds de beroving van de Samobank." „Nou, die kerels hebben we toch te pakken gekregen, of niet soms?" zei Greenway zuur. „Twee man neergeschoten, toen ze zich tegen hun arrestatie verzetten, en eentje de bak in." Toen begon hij te grinniken, want hij voelde dat hij voor de gek werd gehouden.


    „Maar het geld hebben jullie nooit gevonden, hè?" Meneer LePage knipoogde naar de jongens. „Een miljoen dollar was het toch?"


    Greenway vond het geen leuk grapje. „Je weet heel goed hoeveel geld het was," zei hij. „Honderdduizend dollar. Nee, we hebben het geld nooit gevonden."


    „Dus er is hier werkelijk ooit een bankoverval gepleegd!" zei Jean.


    „Ja zeker, in Samo," zei zijn vader. „Maar dat kun jij niet weten; je was toen nog niet eens geboren. Nee, wacht eens. Het is nu acht jaar geleden, maar toen was je te klein om er iets van te begrijpen."


    „Doodie Horton heeft ons erover verteld!" riep Jean. „We dachten dat hij fantaseerde. Hij zei dat hij die kerels in z'n eentje in bedwang heeft gehouden, totdat de politie kwam." Inspecteur Greenway begon hard te lachen. „Dat gedeelte


    heeft hij zeker verzonnen," zei hij. „Die oude leugenaar! Het was toen wel even anders."


    „Maar hij was er wel bij ?" vroeg Chris vol belangstelling. „En óf hij erbij was," zei de inspecteur. „Die drie kerels hadden zich in zijn oude jachthut verscholen. De politie zat hen op de hielen. Ze probeerden zich vanuit die hut een uitweg te schieten. De grote held Doodie Horton lag tijdens de hele schietpartij plat op zijn buik onder zijn bed. Als hij dat niet had gedaan, was hij waarschijnlijk ook dood geweest." „Nou," zei Chris, „uw verhaal is wel anders dan wat Doodie ons vertelde."


    Plotseling ontdekte inspecteur Greenway dat hij met twee tieners stond te praten en abrupt maakte hij een eind aan het gesprek. „Ik heb geen tijd om over een acht jaar oude roofoverval te kletsen," zei hij. „Nu moet ik de daders van deze inbraken zien te pakken." Hij keek de twee jongens scherp aan. „En reken maar dat ik ze zal weten te vinden!" Opeens flitste er een idee door Carols hoofd. Verrast sloeg ze een hand voor haar mond. „Wat denken jullie, zou misschien de man zonder gez... ?" begon ze aarzelend tegen Chris en Jean.


    Maar ze kreeg geen kans haar zin af te maken. De jongens grepen haar allebei bij een arm. „Kom mee," zei Chris. „We moeten nog naar Doodie om meer te horen over zijn meertje." Voordat ze kon protesteren, hadden ze haar al de deur uit en de straat op geduwd.

  


  
    

  


  



  
    EEN NORSE, OUDE VRIEND


    Op straat rukte Carol zich los. „Waarom lieten jullie me niet uitpraten over de man zonder gezicht?" vroeg ze een beetje geprikkeld.


    „In de eerste plaats zou Greenway ons nooit geloven," begon Chris.


    „En in de tweede plaats," vulde Jean aan, „kunnen we moeilijk mensen van diefstal beschuldigen, alleen omdat hun uiterlijk ons niet aanstaat. Daar zouden we zelf voor in de gevangenis kunnen komen. Dat noemen ze smaad of zo iets. Laat de inspecteur de dieven zelf maar opsporen." „Kom mee, we moeten opschieten," zei Chris. „We moeten zorgen dat we vóór het eten bij Doodie zijn. Het is zo'n vriendelijke, oude baas, dat hij ons altijd uitnodigt een hapje mee te eten."


    „Dat zou geweldig zijn," zei Carol.


    „Nee, het zou afschuwelijk zijn," verbeterde Jean. „Doodie kookt verschrikkelijk slecht. We hebben één keer bij hem gegeten en we weten nu nog niet wat hij ons toen heeft voorgezet. Ik zou zeggen dat het wolvevlees was in een stinkdieresaus. Chris denkt dat het gebraden wezel was." „Het lijkt me een heel interessante man. Ik wil beslist kennis met hem maken," zei Carol lachend.


    „O, je zult Doodie vast aardig vinden," zei Chris. „We gaan bijna elke middag na school naar hem toe. We nemen hout voor hem mee en we maken de boel wel eens een beetje schoon. Hij heeft last van reumatiek." „Ik geloof niet dat hij reumatiek in zijn tong heeft," zei Jean. „Hij kletst aan één stuk door."

  


  
    „Gaan jullie hem vertellen dat je nu precies weet hoe het met die bankroof zat?" vroeg Carol heel nieuwgierig. „Alsjeblieft niet!" riep Chris uit. „Als er één ding is waar Doodie een hekel aan heeft, dan is het voor leugenaar uitgemaakt te worden. Dan wordt hij zo kwaad als een zwerm woedende bijen. Hij is in staat je de deur te wijzen en een week lang niets tegen je te zeggen."


    Ze verlieten de hoofdstraat en volgden een slecht begaanbaar pad dat om een enorme, huizenhoge rotspunt slingerde. Achter de rots lag een dichte wildernis, bestaande uit naaldbomen en berken. Even verder, op een open plek, stond het huisje van Doodie. Het was een soort blokhut van berkestammetjes, waarvan de naden met witte cement waren dichtgesmeerd. Het afhangende dak, dat onder een laag sneeuw lag, raakte bijna de hoge sneeuwmuur voor het huis. Het pad naar de voordeur was niet meer dan een nauwe tunnel door de sneeuw.


    „Kijk eens naar Arthur," zei Chris en hij wees naar de grote hond die vooruit was gerend. „Hij gaat altijd als een razende tegen de deur staan krabben."


    Maar Arthur krabde niet tegen de deur. Hij stond gespannen te snuffelen alsof hij onraad rook. Zijn nekharen stonden overeind en hij liet een grommend geluid horen. Chris bleef staan. „Wat zou die hond hebben?" vroeg hij. „Het beest is niet helemaal normaal," zei Jean. „Hij kan er niets aan doen."


    Chris werd boos. „Je weet heel goed dat hij nooit voor niets zo tekeergaat. Als er maar niets met Doodie is gebeurd. Hij is zo jong niet meer!"


    De twee jongens renden naar de hut en Chris bonsde op de deur. Er kwam geen antwoord.


    Chris bonkte nog eens en schreeuwde: „Doodie, ben je thuis?"


    Eindelijk werd er geantwoord. „Natuurlijk ben ik thuis. Wat is er?"


    „Wij zijn het, Jean en Chris. We komen wat vragen. Je weet wel, over dat meertje." Chris vond het een dwaze situatie. „Hij doet niet zo vriendelijk vind ik," zei Carol.

  


  
    „O, zo is hij nu eenmaal," zei Jean en grijnsde. Hij liep naar de stapel hout naast het pad en pakte een arm vol hout, waarvan hij eerst de sneeuw had afgeveegd. „Als hij dit ziet, wordt hij wel vriendelijker."


    Chris keek wat verbaasd en onzeker om zich heen. „Doodie," riep hij, „mogen we binnenkomen?" Er kwam weer geen antwoord. „Doodie?" herhaalde Chris.


    „Kom mee, laten we weggaan," zei Carol, die zich niet op haar gemak voelde.


    „Vooruit dan, kom binnen," klonk de ruwe stem in de hut.


    „De deur zit niet op slot."


    „Zouden we het wel doen ?" fluisterde Carol.


    „Allemachtig, waarom niet?" fluisterde Chris terug. „Doodie


    is een vriend van ons." Hij duwde de deur open.


    Een zwak licht viel door de twee kleine ramen naar binnen. Carol zag een enorme open haard, die de helft van de achterwand in beslag nam en van de vloer tot de zoldering reikte. Aan één kant van de haard hing een opgezette kop van een eland, aan de andere kant de kop van een hert. In een ouderwetse schommelstoel zat een oude man met een grijze baard voor het vuur. Hij droeg een geruit hemd met een dikke trui eroverheen en er lag een oude kamerjas over zijn knieën. In de kamer hing de geur van houtvuur, oud leer en zweet. „Ik heb wat hout mee naar binnen genomen," zei Jean opgewekt en liep naar de houtkist bij het fornuis. Toen hij het deksel optilde, zag hij tot zijn verbazing dat de kist vol lag. „O, je hebt nog," zei hij onzeker.


    „Ik heb het zelf gehaald," zei de oude man kortaf. „Wat heeft die akelige straathond van jullie? Hij doet net alsof hij hier nog nooit binnen is geweest."


    Ze keken allemaal naar Arthur, die onderzoekend aan de tafelpoten, aan het berenvel op de grond, aan de divan en zelfs aan de waterkan snuffelde. Hij was nog niet naar Doodies stoel gelopen om zoals gewoonlijk, even aangehaald te worden.


    „Doodie," zei Chris, die verder geen aandacht besteedde aanhet rare gedrag van Arthur, „dit is mijn nichtje CarolFitzpatrick. Ze komt uit de stad."

  


  
    Hij had verwacht dat Doodie nu wat vriendelijker zou


    worden. Maar deze bromde alleen maar: „Uit de stad hè? Wat


    kom je hier doen?" Hij keek haar met zijn felle steekoogjes


    aan.


    „Nou, ziet u," stamelde Carol, „mijn ouders zijn met vakantie naar de Bermuda Eilanden. Ik mocht mee, maar ik wilde liever bij Chris en zijn ouders logeren." Toen voegde ze eraan toe: „Wat een prachtige haard hebt u daar." „Die kost me een hoop hout," zei Doodie en wendde zich toen naar Chris. „Waarom zeg je niet tegen die vervelende hond van je dat hij gaat liggen en zich koest houdt?" „Ach, je kent Arthur toch," zei Chris in een poging Doodie vriendelijk te stemmen. „Hij is de grootste snuffelaar uit de omgeving." Het leek of de oude man hem niet hoorde. Hij keek wantrouwend rond.


    Het lijkt wel of hij ergens bang voor is, dacht Chris. Hij had het vervelende gevoel dat hij niet welkom was, een gevoel dat hij bij Doodie nog nooit had gehad. Hij dacht aan het getekende kaartje in zijn zak, maar nu aarzelde hij om het aan Doodie te laten zien. Er was iets merkwaardigs aan de hand. Het vreemde gedrag van Arthur, de kist vol met hout, Doodies slechte humeur... Bovendien zag het huisje er anders uit dan anders, maar hij zou niet kunnen zeggen waar dat aan lag. De twee anderen keken naar hem en verwachtten dat hij iets zou zeggen.


    „Chris wil je wat laten zien," begon Jean, maar Chris viel hem in de rede.


    „Jean bedoelt dat ik iets wil vragen; je weet wel, over het aas en over dat verborgen meertje."


    „Verborgen meertje?" De oude man kwam met een schok


    overeind. „Ik weet niets over verborgen meertjes."


    „Je had het toch over een meer dat vol vis zat en waar de vissen


    geweldig beten in de winter," hielp Jean.


    „Noordoost van het dorp," vulde Chris aan.


    „Nee!" De oude man zei het heel beslist. „De beste plek om te gaan ijsvissen is ten zuiden van het dorp. Iedereen gaat daar


    vissen! Ergens anders zou je zeker verdwalen."


    De jongens keken hem verbaasd aan.


    Het idee dat ze zouden verdwalen, was zo belachelijk dat ze


    hem niet eens tegenspraken.


    „En je zou ons nog vertellen hoe we speciaal aas moesten maken," zei Jean.


    Doodie staarde voor zich uit. Toen begon hij in zijn stoel te


    draaien op een manier die Chris aan zijn eigen houding deed


    denken, als hij op school iets had uitgehaald en de


    onderwijzer naar hem keek. „Aaltjes," zei Doodie tenslotte.


    „Je moet aaltjes gebruiken. Beter aas is er niet."


    Jean begon verontwaardigd te protesteren, maar Doodie liet


    hem niet uitspreken. ,Ik voel me vandaag niet goed," zei hij


    geïrriteerd. „Ik heb last van mijn reumatiek. Gaan jullie maar


    weg. Ik heb vandaag geen zin in praatjes."


    Er zat niets anders op dan maar te vertrekken. Buiten viel Jean


    uit: „Wat is er met Doodie aan de hand? Ik begrijp er niets


    van. Zo heb ik hem nog nooit meegemaakt!"


    „Dus dat is nou die aardige, spraakzame, oude Doodie," zei


    Carol spottend. „Ik vraag me af of jullie andere kennissen ook


    zo zijn!"


    Chris was spinnijdig. „Wat heeft hij toch? Hij had ons uitgebreid over zijn meertje ten noorden van het dorp verteld."


    „Aaltjes, niet meer en niet minder," zei Jean smalend. „Geweldig bijzonder aas is dat! Dat is nou net wat iedereen gebruikt. Zelfs stadsmensen zijn slim genoeg om aaltjes te gebruiken."


    „Ik zou het niet met zekerheid durven zeggen," zei Carol liefjes toen ze het pad weer afliepen. „Maar ik denk dat die oude baardman jullie aardig bij de neus heeft gehad. Er bestaat natuurlijk helemaal geen verborgen meertje en geen speciaal aas. Hij kan er dus moeilijk over vertellen." „Nee, dat geloof ik niet." Chris stond stil en schopte wat sneeuw weg. „We weten altijd precies wanneer Doodie sterke verhalen vertelt en wanneer hij de waarheid spreekt."


    „Zo is het," zei Jean. „Dit was geen leugen. Om de een of andere reden heeft hij plotseling besloten het ons niet te vertellen. Er is iets heel raars aan de hand." „Zal ik eens wat zeggen?" zei Chris. „Nou?" vroeg Jean.


    „Ik wil wedden dat we dat meer zelf wel kunnen vinden. Hij zei dat het zeven kilometer ten noordoosten van het dorp tussen de grote meren ligt. Het moet op de kaart staan, zelfs als het geen naam heeft."


    „Dat is zo," zei Jean. „Bovendien stroomt de beek die richting uit. Het moet een gemakkelijke route zijn. We kunnen de stroom volgen."


    „Natuurlijk," stemde Chris in. Toen vroeg hij ernstig aan Carol: „Durf je met ons de bossen in?" Carol ging voor de jongens staan en zei: „Wat jullie kunnen, kan ik ook."


    „Zo mogen we het horen!" riep Jean.


    „Je zou die slappe kinderen thuis moeten zien, als ik ze


    hierover vertel," genoot Carol al bij voorbaat.


    Chris keek haar goedkeurend aan en liep toen verder, met zijn kin verontwaardigd vooruit. Wat een streek van Doodie om ons zo te pakken te nemen, dacht hij. Een mooie vriend. Maar we zullen het zelf wel vinden. Ze liepen terug naar huis, zonder te weten dat ze het verschrikkelijkste avontuur van hun leven tegemoet gingen.

  


  
    

  


  



  
    VOORBEREIDINGEN


    „Ontzettend, wat een massa meren!" riep Carol uit. Chris en zij zaten aan de keukentafel en bekeken nauwkeurig de grote kaart van het gebied rondom Canot. Het was drie uur. Jean was naar huis en mevrouw Summerville was met de auto haar man ophalen.


    „Ja," zei Chris. „Er zijn nogal wat meren. Als je uit een vliegtuig naar beneden kijkt, zie je meer water dan land." „Hoe heet dat grote meer daar met al die priegelige inhammen?" Carol boog zich voorover om de naam te lezen. „Vermorzelde-Vliegmeer! Wie zou zo'n gekke naam nou bedacht hebben?"


    „Geen idee. Misschien heeft het iets te maken met de vliegen die daar in het voorjaar zijn. Het is dan echt een plaag, je wordt er gek van. Daar zullen we nu tenminste geen last van hebben."


    „Wat stelt dat groen voor?" vroeg Carol en wees op de plekken tussen de meren.


    „Bos, allemaal bos. Kijk, er zijn daar geen wegen, zelfs geen bospaden, alleen maar riviertjes tussen de meren." „Zijn daar geen mijnen?"


    „Niet in bedrijf. Misschien liggen er wel een paar verlaten mijnen. Pap zegt dat daar in de buurt veertig jaar geleden een mijnstadje lag. Ik denk dat er nog wel een paar oude tunnels zijn."


    Carol keek weer op de kaart. „Wat betekent deze stippellijn met die kleine rondjes erlangs ? Hij komt in het dorp uit." Ze wees hem met haar vinger aan.


    Chris keek naar de verklaring van de tekens onder aan de grote kaart.

  


  
    „Een hoogspanningskabel. Het is de elektriciteitsleiding die van de grote dam naar de Kapawakabisha Canyon loopt." „Kap-a-wa-... wat?"


    „Dat is een grote centrale ten noorden van Canot. Waar dacht je dat de elektriciteit voor de verlichting en de mijnen anders vandaan kwam?"


    „Daar heb ik nooit over nagedacht. Loopt die leiding gewoon door het bos?"


    „Ja. Kijk, je kunt zien waar ze zich splitst en dat daar een kabel


    naar Samo afbuigt. Dat is de grote stad waar je op weg


    hierheen door bent gekomen."


    „Het is me niet opgevallen. Ik had het te druk met het


    bespioneren van de man zonder gezicht... Zie je iets op de


    kaart dat op het meertje lijkt dat je zoekt?"


    Chris keek nog eens goed. Opeens riep hij uit: „Ik geloof dat


    ik het heb!" Hij wees naar een stukje blauw tussen het


    Vermorzelde-Vliegmeer en het Dennenmeer. „Hier... zie je


    het ? Het lijkt net een inham van het Vermorzelde-Vliegmeer,


    maar dat is het niet. Er staat geen naam bij. We kunnen dit


    stroompje vanuit het dorp volgen tot het Vermorzelde-


    Vliegmeer, dan steken we het grote meer over naar dat


    meertje."


    Carol boog zich over de kaart en tuurde naar het stukje blauw. „Het meertje verschilt in niets van de andere meertjes."


    „Maar dit meertje zit volgens het verhaal van Doodie vol vis. Er gaat bovendien bijna nooit iemand vissen." „Is het ver weg?"


    Chris berekende de afstand op de kaart. „Kijk, dat klopt met de eerste gegevens van Doodie. Niet meer dan zeven kilometer hiervandaan, zelfs als je met het kronkelen van het riviertje rekening houdt. Heen en terug is het bij elkaar ongeveer veertien kilometer. Denk je dat je zo ver kunt lopen?" Carol keek hem verontwaardigd aan. „Ik kan net zo ver lopen als jij; wel twintig kilometer, als het moet."


    Eigenlijk had Carol nooit meer dan zes kilometer achter elkaar gelopen en dan nog op goede wandelpaden. Ze had er


    geen idee van wat een tocht door de bossen in de winter betekende. Ze stond op en rekte zich uit. Toen keek ze door het keukenraam naar buiten en gilde: „Help! Wat voor een engerd komt daar aan?"


    Chris stond op en zag een stevig ingepakte figuur door de achtertuin schuifelen. „Dat is Jean, op sneeuwschoenen. Hij heeft er voor jou ook een stel meegebracht." „Ik? Sneeuwschoenen? Daar heb ik nooit op gelopen. Moet dat?"


    „Het hoeft niet, als je er tenminste geen bezwaar tegen hebt om tot je middel door de sneeuw te waden. In het bos ligt de sneeuw meer dan een meter hoog en op plaatsen waar ze is opgewaaid, zelfs nog hoger."


    „O, ik dacht dat ik mijn ski's zou kunnen gebruiken. Daar kan ik tamelijk goed mee overweg."


    Luid gestamp op de houten veranda buiten overstemde elk ander geluid. Jean ontdeed zich van zijn sneeuwschoenen en kwam door de achterdeur de keuken binnen. Hij had een lange jas aan, waarvan de capuchon met bont was gevoerd. Hij had een zware rugzak om en zijn voeten staken in een paar leren laarzen, die bijna tot zijn knieën kwamen. De zwart­witte boorden van dikke kousen kwamen boven het leer uit. Voor de grap salueerde hij.


    „Soldaat LePage, luitenant, gereed voor bospatrouille. Hoe laat vertrekken we?" Toen keek hij zoekend om zich heen. „Maar eerst moet ik iets te eten hebben. Het is een hele ruk van huis hier naar toe!''


    Chris maakte een kast open en haalde een trommel biscuits te voorschijn. „Vooruit, eet maar op."


    Zo ging het vaak. Sinds het overlijden van zijn moeder, twee jaar geleden, deden Jean en zijn vader samen het huishouden. Ze vergaten meestal koekjes te kopen. Daarom deed Jean zich altijd bij de Summervilles te goed aan cake en koekjes. Iedereen, en vooral mevrouw Summerville, vond dat een uitstekende oplossing.


    „Hee, Jean, ik geloof dat ik Doodies meertje heb gevonden!" zei Chris. „Kijk eens naar dat blauwe vlekje hier. Het lijkt op


    een inham, maar volgens mij is dat het meertje." Jean boog zich over de kaart. „Ja, het zou best eens kunnen zijn. Opgepast, vissen, we komen er aan! Hoe laat gaan we morgen op stap ?" vroeg hij toen, terwijl hij een tweede biscuitje uit de trommel pakte.


    „Morgenochtend vroeg, zodra het licht wordt." Chris keek naar Carol, die instemmend knikte.


    „Zeg," zei Jean en morste kruimels op de kaart, „waar is het kaartje van die geheimzinnige vent? Misschien kunnen we op deze grote kaart vinden wat hij zocht." Chris haalde het verkreukelde stukje papier uit zijn zak en ze vergeleken het met de kaart die voor hen lag. Maar ze kwamen er niet uit. Het schetsje was te slordig getekend en er stonden te weinig details op om te bepalen welk gebied het betrof.


    „Nou ja, zelfs de man zonder gezicht kon het blijkbaar niet vinden," zei Carol. „Zolang hij in de trein zat, heeft hij er op zitten studeren."


    „Laten we nou eens ophouden over die man met zijn kaart!" zei Chris. Hij pakte alles op en legde het weg. „Uiteindelijk hebben wij niets met hem te maken. Het is waarschijnlijk een man die een stukje grond heeft gekocht om er een jachthut of iets dergelijks op te bouwen. Misschien wilde hij er naar gaan kijken."


    „Midden in de winter?" vroeg Jean. „Nou, dan moet hij er wel erg veel zin in hebben!" Maar ook hij wilde zich er niet verder in verdiepen en zakte in zijn stoel terug. „Jean, blijf hier vannacht maar slapen," zei Chris. „Dan hoeven we morgen niet op elkaar te wachten en kunnen we op tijd weggaan."


    „Goed," Jean knikte. Het gebeurde zo vaak dat hij bij Chris bleef slapen, dat hij het de gewoonste zaak van de wereld vond.


    „Mooi zo," zei Chris. „Laten we nu de tocht voor morgen bespreken." Hij deed het licht aan. Hoewel het pas half vier was, begon het al flink donker te worden. „Eerst moeten we uitmaken of we op sneeuwschoenen of op ski's gaan."


    „In het bos zijn sneeuwschoenen beter," zei Jean.


    „Niet als je er nog nooit op hebt gelopen," wierp Carol tegen.


    „Ze heeft gelijk," zei Chris. „Skiën kunnen we alle drie. Hoe


    ver zouden de ski's in de sneeuw wegzakken, Jean?"


    Jean haalde zijn schouders op en keek peinzend voor zich uit.


    „Niet verder dan een centimeter of tien, als ieder om de beurt


    vooropgaat en de anderen het spoor volgen."


    „Ja, en als we op een helling staan, skiën we gewoon naar


    beneden," zei Carol.


    „En als je valt?" Jean trok zijn wenkbrauwen vragend op. „Dan sta je weer op."


    „Als de sneeuw een meter hoog ligt? Dat valt niet mee." Jean deed ongeduldig. Toen zag hij Carols gezicht. Je kon zien dat ze tot elke prijs met hen mee wilde, maar dat ze geen blok aan hun been wilde zijn. „Ik geloof ook wel dat we het beste ski's kunnen nemen," zei hij toen.


    Chris knikte, maar hij was er toch niet helemaal gerust op. Hij wist dat een tocht door het winterse bos gevaarlijk was, maar een skitocht maakte het extra-riskant. „Goed," zei hij, „dat is dan afgesproken. Laten we nu eens nagaan wat we moeten meenemen."


    Jean haalde een boekje uit zijn zak. „Dit zijn de officiële jachtreglementen van het ministerie van bosbouw," zei hij. „Op de laatste bladzijde staan een paar handige woudloperstips. Raadgeving nummer een,"hij schraapte zijn keel. „Ga de bossen niet in zonder een goed kompas. Zorg dat je weet hoe het werkt. Voila!" Hij stak zijn hand weer in zijn zak en haalde een klein kompas in een leren hoesje te voorschijn. „Eén kompas." Hij legde het op tafel. „Mooi. Wat staat er nog meer in dat handige boekje van je?" vroeg Chris.


    Jean las verder. „Vergeet nooit een goed mes en een kleine bijl mee te nemen."


    „Die heb ik," zei Chris. „Hebben we geen zaklamp nodig?" „Waarom?" vroeg Carol. „We overnachten toch niet in het


    bos?"


    „Ze heeft gelijk," zei Jean. „We moeten het allemaal maar


    meeslepen en we hebben toch al genoeg te dragen!" Chris dacht even na. Toen nam hij een besluit. „Ik weet het zo net niet. We hebben lampen die je aan je riem kunt hangen en waarvan je geen last hebt. Laten we ze toch maar meenemen." Jean zei dat hij het goed vond.


    „Lucifers!" riep Carol. „We moeten lucifers meenemen." De jongens keken haar medelijdend aan. „In waterdichte verpakking," voegde ze er opgewekt aan toe. „Ik geloof dat dat het eerste was dat we leerden, nadat we mama konden zeggen," zei Jean en hij lachte een beetje spottend. „Chris neemt een blikje lucifers mee." Zorgvuldig gingen ze na wat ze verder mee moesten nemen. Niets werd vergeten. Ze dachten er nog even aan de kleine tent mee te nemen die Jeans vader vaak gebruikte, maar ze zagen er toch van af.


    „We hebben toch al te veel," zei Jean. „We moeten een kameel meenemen om alles te dragen." „Hee!" Chris sloeg met zijn hand op tafel. „Arthur! We kunnen alles op mijn kleine slee binden en dan kan Arthur hem trekken."


    „En wie moet Arthur dan trekken?" vroeg Jean.


    „Doe niet zo leuk. Hij doet altijd z'n best voor de slee."


    „Ik vind het een geweldig idee," zei Carol.


    „Nu je het zegt, ik geloof dat je gelijk hebt," Jean knipoogde


    naar Chris. „Arthur kan ons beschermen tegen wolven en


    wilde katten die we onderweg tegenkomen."


    Carol keek zo onthutst dat de jongens in lachen uitbarstten.


    „Maak je geen zorgen," zei Chris. „Er zijn inderdaad wolven


    in de buurt, maar we zullen geen last van ze hebben, tenminste


    niet overdag."


    „O, wat een leuk grapje," mokte Carol. Toen fleurde ze weer op. „Ik neem mijn fototoestel mee en..." „Nee." De jongens schudden hun hoofd. „Mijn transistorradio dan. Het is maar een heel kleintje. Ik kan het in mijn zak steken." Jean schudde weer zijn hoofd, maar Chris zei: „Dat is goed. Dan kunnen we de weerberichten opvangen."

  


  
    Die avond gingen de ouders van Chris kegelen. De jongens zetten alle spullen die ze mee wilden nemen bij elkaar op de keukenvloer. Maar de stapel werd hoger en hoger en ze moesten besluiten iets thuis te laten. „In de eerste plaats begrijp ik niet waarom we vier blikken bonen mee moeten nemen," zei Carol. „We hoeven maar één keer te eten."


    Jean zat op een krukje en keek naar de stapel voor hem. „Weet jij hoeveel brandstof piloten op elke vlucht meenemen?" vroeg hij. „Nee," zei Carol.


    „Twee keer zoveel als ze nodig hebben. Als ze niet kunnen landen op het vliegveld waar ze moeten zijn, vliegen ze door naar een andere luchthaven. Die extra-brandstof is een voorzorgsmaatregel."


    „Maar we gaan niet vliegen," wierp Carol tegen. „En we


    maken geen tocht van duizenden kilometers."


    „En toch nemen we die extra-blikken mee," zei Chris. „Plus


    worstjes, een paar broodjes, wat zuurtjes en een waterketel;


    verder nog thee en messen en vorken..."


    „Gaan we nou vissen of picknicken?" vroeg Carol. „Wie


    moet dat allemaal dragen?"


    „Arthur, weet je wel?" zei Jean. „We laden het allemaal op het sleetje. Wees maar niet bang; je zult blij zijn dat we zoveel bij ons hebben. Trekken door de bossen maakt hongerig." Chris stond op. „We moesten nu maar eens naar bed gaan," zei hij. „Ik zet de wekker op zes uur."


    Om half tien lagen ze in bed. Buiten kwam de maansikkel boven de beboste horizon en keek op een ijzige wereld neer. Hij scheen ook op een klein, door sneeuwmuren omringd huisje aan de rand van het dorp. Daar lag een baardige, oude man in zijn slaapzak te woelen. Hij vroeg zich af hoe hij zich zo in de nesten had kunnen werken. Verder naar het noorden bescheen de maan een eenzame figuur. Hij had een sjaal om zijn gezicht gewonden en schuifelde op sneeuwschoenen door het bos. In zijn gehandschoende handen droeg hij een geweer.

  


  
    


    VERDWAALD


    De volgende ochtend waren de jongens al uit bed, voordat de wekker ratelde. Door de opwinding hadden ze niet veel geslapen, maar ze voelden zich toch uitgerust. Meneer Summerville was de vorige avond laat naar bed gegaan en sliep nog. Mevrouw Summerville was gelijk met de kinderen opgestaan. Terwijl de jongens de slee met hun uitrusting klaarmaakten, hielp Carol haar met het ontbijt. „Tante Mary, ik verheug me zo op de tocht door de bossen!" zei ze enthousiast.


    Mevrouw Summerville maakte zich toch wel wat zorgen. „Ik hoop dat de afstand je niet te zwaar valt," zei ze. „En wees voorzichtig."


    „Maakt u zich niet ongerust," zei Carol lachend. „Ik hoop alleen dat ik niet te veel stommiteiten zal uithalen, anders denken de jongens dat ik een enorme kluns ben." Mevrouw Summerville glimlachte naar haar nichtje en stak het gas aan. „Maak je daar maar niet druk over. Tim laat je wel zien hoe het moet."


    Carol keek haar vragend aan, maar voordat ze kon vragen wie Tim was, stormden Chris en Jean de keuken binnen. „We zijn klaar!" riep Chris. „Kom mee!" „Jullie vertrekken niet zonder dat je goed ontbeten hebt," zei zijn moeder streng. „Ga zitten en eet je eieren op." Ze gingen zitten, maar van eten kwam niet veel. Ze waren veel te opgewonden. Toen ze opstonden, lag het grootste gedeelte van de spiegeleieren met spek nog op hun bord. Voordat mevrouw Summerville er iets van kon zeggen, waren Chris en Jean al buiten bezig Arthur voor de slee te spannen. Carol kwam bij hen staan en haalde diep adem. „Wat een

  


  
    heerlijke, frisse lucht!" zei ze. „We hadden het niet beter kunnen treffen."


    Jean liep naar de deur en keek op de thermometer. „Hee, hij staat hoger," zei hij. „Het is lang zo koud niet meer. Een goede temperatuur om te ijsvissen." Chris inspecteerde de slee waarop hun uitrusting zat vastgesjord. „Ik denk dat die bijl er zo afvalt," zei hij. „Ik draag hem wel." Hij pakte hem van de slee en hing hem aan zijn riem, zodat het leek of hij een zwaard droeg. „Zullen we gaan?" vroeg hij.


    Ze maakten hun ski's vast en schuifelden de tuin door. De zon stond net boven de horizon en wierp lange schaduwen op de ongerepte, witte sneeuw.


    Achter in de tuin begon een pad dat door het bos naar de beek leidde. Door de dikke laag sneeuw was er niets van het pad te zien. De ruimte tussen de bomen gaf aan waar het ongeveer moest liggen. Chris die vooropging, prikte zijn skistok zo ver mogelijk in de sneeuw en mat hoe ver hij erin verdween. „Bijna tot mijn middel," zei hij. „En ik had nog niet eens de vaste grond te pakken." Toen ze bij de beek kwamen, ging het skiën wat gemakkelijker, hoewel er op sommige plaatsen dode takken en boomstronken lagen, waar ze omheen moesten. Na een tijdje vroeg Carol Chris om even te stoppen. Ze ging naar hem toe en Jean kwam er ook bij staan. „Wat is er?" vroeg Chris. „Ben je nu al moe?" „Nee," Carols stem klonk ernstig. „Ik moest ergens aan denken. Toen ik voor het ontbijt met je moeder over het vissen praatte, zei ze dat Tim me wel zou laten zien hoe het moest. Wie is Tim?"


    „Donders!" riep Chris uit. „Tim Beaton. Hij heeft een hut op het Gandermeer, ten zuiden van het dorp. Mam denkt natuurlijk dat we daarheen zijn. Ik herinner me nu dat we haar niet hebben verteld dat we naar een heel ander meertje gaan."


    „Was het niet beter geweest, als we het haar hadden gezegd?" vroeg Carol. „Of zou ze het niet goed hebben gevonden als ze


    wist waar we nu heen gaan? Zou ze het ons verbieden ?" Chris antwoordde niet meteen. Hij wist dat zijn moeder bezwaren had gemaakt dat ze naar een meertje gingen waar ze alleen zouden zijn. „We kunnen het haar nu moeilijk vragen; we zijn al te ver van huis," merkte Chris laconiek op. „Weet jouw vader wel dat we een heel andere kant uit gaan ?" vroeg hij aan Jean.


    Jean dacht even na. „Ik heb hem verteld dat we gingen ijsvissen, meer niet. Hij denkt natuurlijk ook dat we naar het Gandermeer trekken. Daar gaat bijna iedereen naar toe." „Nou, dan zullen ze allemaal wel verbaasd staan te kijken, als ze horen waar wij de vis hebben gevangen waarmee wij vanavond thuiskomen," zei Chris. „Kom, we gaan verder!"


    Hij ging weer voorop en ze vorderden zo snel, dat ze na een uur ongeveer drie kilometer hadden afgelegd. De zon stond laag boven de boomtoppen en er was geen wind. „Je moet hier oppassen voor wakken," schreeuwde Chris naar Carol. „Er zitten hier veel bevers. Ze maken gaten in het ijs! Als je natte voeten krijgt, ziet het er niet best voor je uit."


    Opeens riep Jean dat ze moesten stoppen. Hij was achterop geraakt; er was iets met de sluiting van zijn ski's. Om zijn wanten uit te doen en het euvel te verhelpen liet hij het leren leidsel waarmee hij Arthur vasthield, in de sneeuw vallen. De hond ging op zijn gemak naar hem zitten kijken. Toen kwam de eerste tegenslag. Een groot konijn dat door het bos rende, veranderde plotseling van richting en sprong op het ijs van de beek. Arthur blafte van opwinding en rende het beest achterna. Jean riep: „Hee, stop! Arthur!"


    De hond stoof Carol voorbij. Hij blafte als een wilde. Chris zag hem aankomen, schreeuwde en probeerde hem de weg te versperren, maar hij tuimelde voorover in de sneeuw. Toen hij weer opkeek, waren het konijn, Arthur en de slee om een bocht van de beek verdwenen.


    „Arthur! Kom terug!" riep Chris, die nog steeds voorover lag en met een want de sneeuw van zijn gezicht veegde. Machteloos begon hij toen op de hond te schelden. „Jij domme, ezelachtige, aap van een hond, kom hier!"


    Toen Carol Chris in de sneeuw zag spartelen, al maar schreeuwend tegen de hond, werd het haar te veel. Ze schudde van het lachen, verloor haar evenwicht en viel. Alleen Jean hield zich staande. Hij bleef de hond roepen, stoof langs Carol en Chris en verdween om de bocht, achter de vluchteling aan.


    Chris maakte zijn ski's los, zette ze naast elkaar in de sneeuw en bevestigde ze opnieuw aan zijn voeten. Toen gleed hij terug naar de lachende Carol en hielp haar opstaan. Toen zij zijn grimmige, rode gezicht zag, hield ze al snel op met lachen.


    „Het lachen zal je wel vergaan, als we al onze spullen kwijtraken," zei Chris. „Kom mee."


    Hij ging met lange passen vooruit, zich voortduwend met zijn skistokken, die hij zo ver mogelijk in de sneeuw drukte. Maar toen hij om de bocht van de beek kwam, was Arthur nergens te bekennen. Wel kon hij hem ergens opgewonden horen blaffen.


    Jean kwam teruggegleden. „Kom!" riep hij. „Er is hier een soort pad, daar zijn ze langs gegaan." „Wacht even op mij," schreeuwde Carol vanuit de achterhoede. „Wacht!"


    Maar Chris wist dat hij niet kon wachten, tenminste niet te lang. Als Arthur eenmaal het spoor van een konijn te pakken had, kwam hij niet terug voordat hij het had gevangen of uitgeput was. Chris kon alleen maar hopen dat de slee achter een boom zou blijven haken, voordat alles eraf was geslingerd.


    „We gaan deze kant: op," riep hij over zijn schouder naar Carol. „Volg ons zo snel als je kunt!"

  


  
    Chris klom de oever op door zijn ski's zijdelings neer te zetten, waarbij hij zijn stokken gebruikte om zijn evenwicht te bewaren. Zodra hij boven was, volgde hij zo snel als hij kon de sporen van Jean. Het nauwe bospad liep vanaf de beek ongeveer honderd meter rechtuit en maakte daarna een bocht; verderop vervaagde het en liep het dood tussen jonge berken en populieren. Jean stopte in de bocht, veegde een berg sneeuw van een stronk en ging erop zitten. Hij zat uit te puffen, toen Chris bij hem kwam.


    „Hoe heb ik zo stom kunnen zijn?" Jean schudde wanhopig


    zijn hoofd. „Ik ben hem kwijtgeraakt!"


    „Jij kon het niet helpen," zei Chris. „Je had pech dat dat


    konijn te voorschijn kwam, toen jij je ski's zat vast te maken."


    Hij schudde zijn hoofd. „We moeten hier maar op Carol


    wachten. Ik ben trouwens toch te moe om meteen verder te


    gaan."


    Carol was ook erg moe. Ze had haar capuchon afgedaan en haar jas hing open. Maar ze was nog steeds opgewekt. „Waar is de vluchteling ?" vroeg ze.


    „Hij is die kant opgegaan," Jean wees naar het spoor van de slee in de sneeuw.


    „Zodra we uitgerust zijn, gaan we achter hem aan." Chris keek op zijn horloge. „Allemachtig, het is pas tien uur. Maar volgens mijn maag moet het al minstens twaalf uur zijn." „Ik heb ook een enorme honger," zei Carol. Jean keek tussen de bomen door omhoog. „Wat denk je daarvan?" zei hij. „De lucht betrekt!"


    „Nu je het zegt," zei Carol. „Waar komen die wolken zo vlug vandaan?"


    „O, dat gebeurt wel meer," zei Chris. Hij was er niet gerust op. De wind deed de boomtoppen bewegen. „Kom," zei hij. „Laten we die idiote hond zien te vinden, voordat het weer slechter wordt. Ik ga voorop."


    Ze gingen weer verder, maar nu ging het veel moeilijker. Aldoor moesten ze om omgevallen bomen en opgewaaide sneeuwhopen heen. Bovendien was de grond hier veel ongelijker dan de bevroren beek; het was onmogelijk in een rechte lijn te lopen.


    „Wat zijn dat allemaal voor uitsteeksels?" vroeg Carol toen ze even stopten om op adem te komen. Het leek alsof ze een heel stuk in de rondte hadden gelopen. „De bodem lijkt hier rotsachtig te worden," zei Chris. Jean zette zijn handen aan zijn mond en schreeuwde zo hard als hij kon: „Arthur, kom hier! Arthur!"

  


  
    Maar er kwam geen antwoord. Het enige teken van leven was een vogel, die van de ene boom naar de andere fladderde. „Zie je die grijze vogel daar?" vroeg Carol. „Hoe heet die?" „Dat is een gaai," zei Jean. „Die vogels zijn altijd in de buurt als je in het bos bent; ze bedelen om eten. Zodra je gaat zitten, komt er wel eentje dichterbij."


    „Alsjeblieft!" smeekte Carol. „Praat niet over eten. Onze hele voorraad ligt op die slee!" Ze veegde een grote sneeuwvlok weg, die op haar neus was geland. „Hee, het begint te sneeuwen!"


    Chris keek omhoog naar het stukje lucht dat hij door de bomen kon zien. De wolken hingen nu lager en waren opeengepakt tot een grijze massa. Het werd een grauwe winterdag met weinig zicht en veel sneeuw. „Ik geloof dat we maar beter naar de beek terug kunnen gaan," zei hij. „Het heeft geen zin nog langer naar die hond te zoeken. Hij zal ons eerder vinden dan wij hem." Chris zwaaide zijn rechterski om in de richting vanwaar ze waren gekomen. Voordat hij zijn andere ski had bijgetrokken, zei Jean: „Waarom draai je die kant op ?" „Om terug te gaan naar de beek natuurlijk!" „Dan ga je verkeerd. De beek is die kant op!" Jean wees in de tegenovergestelde richting.


    „Je bent knots!" zei Chris. „Weet je niet meer dat we bij die


    hoge berk een bocht hebben gemaakt?"


    „Maar we hebben nóg een bocht gemaakt. Ja toch, Carol?"


    Jean draaide zich om en keek haar aan.


    Carol schudde haar hoofd en keek van de een naar de ander.


    „Het is gek, maar ik heb er geen flauw idee van!" Ze


    probeerde zich voor te stellen waar ergens de beek moest zijn,


    maar het lukte haar niet.


    „Zou het niet beter zijn als we gewoon onze sporen terug volgden?" vroeg ze.


    „Nee, laten we dat niet doen," zei Chris. „We hebben een grote omweg gemaakt. Als we dezelfde weg terug nemen, worden we doodmoe. De beek kan niet ver hier vandaan zijn en zodra we hem vinden, kunnen we ons weer oriënteren. We


    gaan eerst deze kant uit. Vinden we hem niet vlug, dan keren we om en nemen de andere richting. Een van de twee moet goed zijn!"


    Daar was Jean het mee eens en daarom begonnen ze in een rechte lijn naar rechts te lopen. Soms moesten ze heuvels beklimmen en ze werden gehinderd door bomen en struikgewas, dat steeds dichter werd.


    Eindelijk stopten ze om wat te rusten. Carols ski's begonnen achteruit te glijden. Ze zou gevallen zijn, als ze haar armen niet om een boompje had geslagen. „Ik mag dan een stadskind zijn," zei ze hijgend, „maar stromen beekjes niet van hoog naar laag? Hoe kunnen we de beek ooit vinden, als we blijven klimmen?" „Daar heb je gelijk in," gaf Chris toe. „We gaan terug, maar eerst rusten we even uit."


    Het sneeuwde nu flink en de vlokken vielen ritselend op de doorbuigende dennentakken.


    „Ik heb nog nooit zo iets moois gezien!" riep Carol uit. „Het is net alsof alle boomstronken een hoge, witte bontmuts op hebben!"


    „Heel mooi, ja," antwoordde Jean. „Maar het zou nog mooier zijn, als we die beek terugvonden. Kom, laten we teruggaan."


    Maar heuvel af was nog moeilijker dan heuvel op. Als ze in hun oude sporen gleden, gingen ze gevaarlijk hard. Ze moesten daarom van richting veranderen en kwamen op onbekend terrein. Elke nieuwe helling betekende een verandering van koers. Na een kwartier hield Chris stil. Jean kon zien dat hij ongerust was, maar hij probeerde het te verbergen om Carol niet in paniek te brengen. „Ik zal jullie wat vertellen," zei Chris opgewekt. „Ik geloof dat we fout zitten. Maar waar hebben we dat kompas eigenlijk voor meegebracht ?''


    „Kompas?" Jean keek beteuterd. Snel zocht hij zijn zakken na. „Ik heb het niet. Ik dacht dat een van jullie..." Zijn stem zakte weg en hij keek de anderen vragend aan. Zij schudden hun hoofd.


    Jean deed zijn best onbezorgd te lijken. „Dat is gek, geen kompas!" Maar niemand vond het leuk. Carols stem klonk bijna voldaan. „Nou moeten jullie woudlopers me niet vertellen dat we verdwaald zijn." Chris' antwoord klonk niet alsof hij het grappig vond. „Ja," zei hij. „We zijn verdwaald!"

  


  
    

  


  



  
    WAT NU?


    „Als u bent verdwaald, loop dan niet verder, maar ga zitten. Tracht te weten te komen waar u bent. Gebruik uw hoofd, niet uw voeten."


    Jean las voor uit zijn handige boekje met tips voor jagers. Ze zaten met z'n drieën op een omgevallen boom, waarvan de jongens de sneeuw hadden afgeschraapt. Alle drie voelden ze een begin van angst opkomen, maar ieder voor zich was vastbesloten niet in paniek te raken.


    „Nou, die raad kunnen we opvolgen," zei Chris. „Wat staat er nog meer?"


    Jean las verder. „Neem altijd een kaart mee als u onbekend gebied betreedt!"


    „O donders!" barstte Chris los. „Waarom heb ik met mijn suffe kop die kaart van pap niet meegenomen waar we gisteren op hebben zitten kijken?"


    „Geen kaart, geen kompas," zei Jean en haalde zijn schouders op. „Tot nu toe doen we het niet best. Wat staat er nog meer ? Als u in onbekend gebied bent verdwaald, zoek dan een rivier en volg die." Hij krabde over zijn kin. „Ja, dat is een goede raad. Maar als we die beek hadden gevonden, waren we niet verdwaald."


    „Staat er verder nog iets ?" vroeg Carol. De sneeuw viel steeds dichter en had haar blauwe jas met een witte laag bedekt. Jean las verder: „Volg geen oude bospaden; meestal kronkelen ze rond zonder ergens naar toe te leiden." Hij keek naar Chris.


    Chris was niet onder de indruk. „Dat hebben we al gemerkt." „Hier is een advies waar we echt iets aan hebben ," zei Jean


    opgewekt. „Moet je horen: Ga niet schreeuwen, ga niet

  


  
    rennen, maak u niet bezorgd en geef vooral de moed niet op!" Hij sloeg het boekje dicht en stopte het weer in zijn zak. „Nu weten we precies wat we niet moeten doen. Als we ook nog wisten wat we wél moeten doen!"


    Chris keek van Jean naar Carol en dacht over de toestand na waarin ze verkeerden. Die was ernstig genoeg. Ze waren verdwaald. Het bos kenden ze niet en ze hadden geen eten. Hij keek op zijn horloge. Half een. Het zou nog drie uur licht blijven, dan kwam een uur schemering en daarna was het pikdonker. Waar was Arthur toch ? Misschien was de slee achter een boom blijven haken.


    Alsof ze zijn gedachten kon lezen, vroeg Carol: „Denk je dat Arthur in moeilijkheden zit?"


    Jean snoof minachtend. „Hoe kom je erbij ? Arthur redt zich wel!"


    „Als we allemaal zo goed op onszelf konden passen als Arthur, dan zaten we hier niet," zei Chris om haar gerust te stellen. „Ik stel voor dat we nu ons hoofd eens gaan gebruiken, zoals in dat boekje staat." „Dat lijkt me het beste," zei Jean. Hij keek omhoog naar de zwaar met sneeuw beladen bomen en de vallende vlokken, die hun het zicht bijna benamen. „Als we in een rechte lijn de heuvel af gaan, denk ik dat we misschien wel bij een meertje komen. Er zijn er hier genoeg."


    „Maar waar hebben we een meer voor nodig?" vroeg Carol. „Nou, een meer is vlak en daar kunnen we tenminste beter onze richting bepalen," zei Chris.


    De gedachte aan activiteit gaf hen nieuwe hoop. „Het is heel belangrijk dat we in een rechte lijn lopen," zei Chris. „Anders draaien we opnieuw in kringen rond. We moeten meer uit elkaar gaan lopen. Jean, jij gaat voorop, dan Carol tien meter achter jou en ik tien meter achter haar. Zo ver kunnen we tussen de bomen wel kijken. Als jij dan te ver naar links of rechts afdwaalt, Jean, kan ik het zien en je roepen."


    Het was een goed plan. Langzaam gingen ze de helling zijdelings af. Telkens als Jean om een rots of een omgevallen stam heen moest, bracht Chris hem weer op het rechte spoor.


    Toen ze ongeveer een halve kilometer verder waren, riep Jean plotseling: „Daar ligt een meer!" De andere twee haastten zich naar beneden en zagen een gladde sneeuwvlakte. Het kon niets anders dan een meer zijn.


    Ze stonden aan de rand van een kleine baai en aan één kant ervan zagen ze vaag een rotspunt. De top was bedekt met sneeuw en bomen, maar opzij kon je grijs graniet zien. De rots liep uit in het meer als een lange, met hoge dennen bezaaide punt. Langs de rotspunt heen keken zij tegen een muur van vallende sneeuwvlokken. Ze hadden zo weinig zicht, dat het niet mogelijk was te bepalen of het meer één of tien kilometer breed was.


    „Nou, we hebben een meer gevonden. Wat nu?" vroeg Carol,


    nog nahijgend van de tocht door het bos.


    Chris wist het niet. Hij probeerde zich de kaart voor de geest


    te halen. Vaag kon hij zich herinneren hoe het Vermorzelde-


    Vliegmeer er uitzag, maar hij begreep dat hij er bij zulk slecht


    zicht weinig aanhad. „Wat denk jij ervan, Jean?" vroeg hij.


    „Zou het zin hebben het meer over te steken ?"


    „Niet als het blijft sneeuwen," zei Jean. „Wij zien niet waar


    we lopen en niemand kan óns zien."


    Carol zei niets. Ze had de beschutting van een paar bomen


    gezocht en een potlood uit haar zak gehaald. Ze begon


    doodgemoedereerd te tekenen.


    „Ik geloof niet dat dit het moment is om kunstzinnig te doen," zei Jean, die met Chris naar haar toe was gelopen. „Wat doe je?"


    „Ik teken zo'n beetje wat ik zie," zei Carol en ging verder met haar werk. „Weet jij iets beters?"


    „Hee, ik wist niet dat je zo goed kon tekenen," zei Chris, die haar tekening bekeek. De zijkant van de rotspunt begon zichtbaar te worden op de ruwe schets en ook de kale witte berken en de met sneeuw beladen naaldbomen. „Dat is geweldig!" zei hij. „Heb je nog meer tekeningen ?'' Carol bladerde een paar bladzijden terug en probeerde haar schetsboek zoveel mogelijk droog te houden. Jean keek over haar schouder mee om ook wat te zien. „Hee,


    dat is een tekening van de man zonder gezicht!" riep hij uit. „Zo zag hij er uit, met zijn sjaal en zijn pet." „Waarom heb je ons dit nooit laten zien?" vroeg Chris. „Daar heb ik nog geen tijd voor gehad," zei Carol. „Ik heb die tekeningen gisteravond pas gemaakt." „Heb je er nog meer?"


    Carol sloeg een bladzij om en ze zagen een schets van Doodies huisje: de open haard, de opgezette koppen van de eland en het hert, kortom alles stond er op. De jongens keken met grote ogen van bewondering.


    „Heb je die tekeningen uit je hoofd gemaakt?" vroeg Jean in opperste verbazing. „Hoe kun je dat allemaal in vredesnaam onthouden?"


    „Dat heb ik geleerd," zei Carol. „Toen ik klein was tekende ik al en later hadden we op school een tekenleraar die ons trainde in het onthouden van wat we zagen. Hij legde een paar dingen op een tafel, een sinaasappel en een appel, een paar kwasten en zo. Dan moesten we ons omdraaien en tekenen wat we hadden gezien, zonder om te kijken. Als we alles hadden getekend wat ons te binnen schoot, mochten we weer naar de tafel kijken om te zien wat we hadden vergeten. Op die manier oefenen kunstenaars zich om overal op te letten. Ik ga naar de kunstacademie als ik van school kom."


    Chris keek gespannen naar de tekening van Doodies huis. „Toch staat er iets niet op," zei hij. „Doodies rugzak, die aan dat gewei hangt boven de haard."


    „Man, je verwacht toch niet dat ze op zo iets heeft gelet!" riep Jean uit. „Ze is maar een paar minuten binnen geweest." „Nee, dat bedoel ik niet," zei Chris met denkrimpels in zijn voorhoofd. „Ik wist dat er iets niet in orde was in Doodies hut toen we daar gisteravond waren, en nu weet ik ook wat het was. Carol kon zich die rugzak niet herinneren, omdat die er eenvoudigweg niet hing!''


    „Zeg, je hebt gelijk!" zei Jean toen hij even had nagedacht. „En er was nog iets weg. Dat schiet me nu te binnen." „Wat dan?" vroeg Chris.

  


  
    „Zijn rode slaapzak, die altijd op het bed ligt," zei Jean. „Zijn oude groene lag er wel. Het viel me op dat zijn bed een andere kleur had!"


    Dat is toch niets bijzonders," zei Carol. „Misschien was zijn rode slaapzak naar de stomerij." „Nee, dat is niets voor Doodie," zei Chris met nadruk. Jean lachte. „Doodie weet niet eens wat een stomerij is! Die rode slaapzak ligt al zo lang op zijn bed. Doodie denkt er niet aan iets te wassen."


    „Nou, wat wil je daarmee zeggen?" vroeg Carol en trok haar neus een beetje op.


    „Iemand moet hem meegenomen hebben! Dat is het!" zei Chris. „En nu ik eraan denk hoe Arthur zich in de hut gedroeg, heb ik een vaag idee wie dat geweest is!" „Natuurlijk!" riep Jean opgewonden. „Arthur rook de man die hem een klap met zijn stok heeft gegeven." „De man zonder gezicht!" zei Carol. „Maar wat heeft die met Doodie te maken? Zouden ze elkaar misschien kennen?" Chris dacht na. „Weet je, het viel me op dat Doodie ergens bang voor was. Daarom gedroeg hij zich natuurlijk zo vreemd."


    „Denk je soms dat de man zonder gezicht zich binnen


    verscholen hield, terwijl wij er waren?" vroeg Carol. „Waar


    had hij zich moeten verstoppen?"


    „Nee, dat kan niet," zei Chris. „Daar is het huisje te klein


    voor. Bovendien zou Arthur hem wel hebben gevonden.


    Maar ik wil er heel wat om verwedden dat hij er wel is


    geweest!"


    „Wat zou zo'n vent met Doodie te maken hebben?" vroeg Jean verwonderd. „Je denkt toch niet dat Doodie met hem in een komplot zit?"


    „Dat geloof ik niet!" zei Chris heftig. „Doodie mag een fantast zijn, maar hij is geen boef. Volgens mij heeft hij zijn spullen niet vrijwillig aan die man uitgeleend." „Het lijkt me vreemd zulke dingen te stelen," zei Carol. „Een slaapzak en een oude rugzak."


    ,,Ja" vond Jean. „Behalve als dat nou net de dingen zijn die je

  


  
    nodig hebt." Hij zweeg even. Toen ging hij verder: „Zoals een paar sneeuwschoenen, een goed geweer en een stuk of wat staven dynamiet!"


    „Plus eten in blik en dergelijke," voegde Chris eraan toe. „Dat klopt! Hij kan best bij jouw vader hebben ingebroken en bij Bert Walker ook!"


    „Mooi is dat!" barstte Carol los. „Toen ik over die vent begon, sleepten jullie me bijna bij mijn haren de winkel uit!" Maar de jongens luisterden niet naar haar. Jean ging verder. „Herinneren jullie je nog hoe Doodie zich opwond, toen hij hoorde dat wij naar zijn meertje wilden gaan? Denk je dat het ook iets met de man zonder gezicht had te maken? Al die gestolen dingen kun je goed gebruiken als je de bossen in wilt. Misschien heeft hij Doodie gedwongen hem over dat meertje te vertellen en wilde Doodie ons ervan weghouden... Ach wat, dat is onzin!" zei hij. „Waarom zou iemand zulke streken uithalen, als hij wil gaan vissen ?''


    Chris schudde zijn hoofd. Er moest meer achter zitten en alleen Doodie wist er het fijne van. Het stond vast dat hij had willen verhinderen dat ze naar het meertje gingen en het leek erop dat de man zonder gezicht er iets mee te maken had. Carol lachte zenuwachtig. „Als die vreemde man kwade bedoelingen heeft, is het misschien maar goed dat we verdwaald zijn en het meertje niet hebben gevonden. Misschien is die vent daar in de buurt." Ze wees naar het meer dat voor hen lag. „Zou dit het kunnen zijn?" vroeg ze ongerust.


    „Nee," zei Jean. „Dit is groter dan het meertje waar Doodie het over had. Trouwens, ik wóu dat er iemand in de buurt was, desnoods de man zonder gezicht." Hij keek grimmig om zich heen. Chris huiverde, Jean had gelijk. Ze konden beter de man zonder gezicht tegen het lijf lopen en hem de weg vragen, dan hier doelloos in de sneeuw ronddwalen. De wildernis was voor hen gevaarlijker dan welke vreemde kerel ook. Ze moesten ervoor zorgen dat ze warm bleven. Het had weinig zin verder te trekken, omdat ze geen idee hadden welke kant ze uit moesten.

  


  
    Jean scheen Chris' gedachten te raden. „ Weet je wat ik vind ?" vroeg hij. „We moesten hier maar blijven en een vuur maken. Misschien houdt het sneeuwen binnen een uur op." Hij keek de anderen niet aan, toen hij dat zei.


    Chris betwijfelde het dat de sneeuwbui binnen een uur voorbij zou zijn, maar hij wilde er niet aan denken wat dat betekende. „Het lijkt mij ook het beste hier te blijven," zei hij weinig optimistisch. „Laten we maar een stukje de helling op gaan."


    Tot nu toe had hun avontuur een opwindend spelletje geleken, maar het zou nu wel eens een kwestie van leven of dood kunnen worden.

  


  
    

  


  



  
    EEN KAMP IN DE SNEEUW


    Toen ze op de top van de helling aankwamen, zagen ze wat verderop een open plek met vier grote naaldbomen en een aantal witte berken. Aan één kant stond een dicht sparrenbosje.


    „Onder aan die bomen zitten dorre takjes die zo droog zijn als lucifershoutjes," zei Chris. „Kom mee, we gaan erheen en maken een vuurtje onder de bomen. Doe je ski's hier maar af."


    Carol maakte haar ski's los en zakte ogenblikkelijk tot aan haar knieën in de sneeuw.


    „Het gaat misschien wat moeilijk, maar het is gelukkig niet ver," zei Jean tegen Carol. „Wij gaan voorop, dan kan jij in onze voetstappen lopen."


    Elke stap kostte een grote inspanning. Ze tilden hun voeten hoog op en deden dan een grote stap vooruit. Toen de jongens de open plek bereikten, snakten ze naar adem. Carol zwoegde achter hen aan.


    Chris en Jean zakten onder de grootste naaldboom op hun knieën. Met hun handen veegden ze de sneeuw opzij, totdat de dennennaalden te voorschijn kwamen. Het was een heel karwei. Zodra ze een handvol rulle sneeuw hadden weggeschoven, gleed er wat terug in het gat. Maar eindelijk slaagden ze erin een plekje van ongeveer een meter in het rond sneeuwvrij te maken. Carol had nu ook de open plek bereikt en Chris zag dat ze erg moe was.


    „Ga maar even zitten om op adem te komen," zei hij, „Je kunt op het ogenblik toch niets doen."


    Jean ploegde door de sneeuw naar de dichtstbij staande berk en begon de papierdunne vliezen die op een paar plaatsen los

  


  
    aan de stam hingen, eraf te trekken. Chris liep naar een van de naaldbomen en pakte het eind van een dorre tak beet. Het was een flinke tak en bij de stam zeker wel vijf centimeter dik. Hij rukte en trok en ging eraan hangen. De tak boog door. Plotseling brak hij af en Chris kreeg een hele lading sneeuw over zich heen. Hij klopte zich af en sleepte toen de lange tak met de dunne, droge twijgjes naar de sneeuwvrije plek. Hij deed zijn wanten uit en brak de dunste twijgjes af. Jean kwam terug en legde een handjevol dunne berkebast op een hoopje. Toen stapelde Chris er zorgvuldig de kleine twijgjes op, in de vorm van een miniatuurwigwam. Hij haalde daarna het vierkante blikje uit zijn binnenzak. Met zijn nagels probeerde hij het deksel op te lichten. Het zat stevig vast. Chris moest er flink aan trekken. Opeens vloog het deksel eraf en alle lucifers vielen in de sneeuw.


    „Ezel!" schold Chris op zichzelf. Haastig dook hij voorover om de lucifers op te rapen. Het gevolg was echter dat hij het kleine, opgestapelde hoopje hout omverstootte en onder de sneeuw bedolf. Even stond het huilen hem nader dan het lachen, toen hij zag wat hij had gedaan. Jean, die achter hem stond, zei kalm: „Ik zal nog wat bast gaan halen."


    Carol zei niets. Terwijl Jean opnieuw wegploeterde, graaide Chris met zijn ijskoude vingers in de sneeuw en raapte de lucifers op. De koppen waren nat. Hoe kon hij nu met natte lucifers vuur maken ?


    Carol stond op en kwam naar hem toe. „Ik wil me niet met dingen bemoeien waar ik niets van weet," zei ze zacht. „Maar als ik jou was, zou ik onder die grote kerstboom hier geen vuur maken." „Waarom niet?"


    Ze wees naar een tak die drie meter boven de plaats van het kampvuur hing. Op de tak lag een dikke laag sneeuw. „Ik heb eens gelezen dat een man onder een dennenboom die met sneeuw was bedekt, een vuurtje stookte. Door de warmte smolt de sneeuw, gleed naar beneden en doofde het vuur." Chris kon zich wel voor zijn hoofd slaan. Ze had gelijk, maar


    hij vond het vervelend dat hij er zelf niet aan had gedacht. „Als jij dan zo slim bent," zei hij kribbig, „weet je misschien ook een manier om met natte lucifers vuur te maken!" „Dat niet, maar ik kan ze wel droogmaken," zei Carol. Ze pakte een paar lucifers uit zijn hand, schoof haar capuchon wat naar achteren en stak ze in haar lange haar. De capuchon deed ze er toen weer overheen. „Dit heb ik ook in een boek gelezen."


    Chris keek haar verbaasd aan; een stadsmeisje moest hem woudloperstrucs leren! Maar hij ging meteen weer op zijn knieën zitten en begon vlug een plekje naast de boom voor het vuur gereed te maken. Jean kwam met andere berkebast terug. Opnieuw brak Chris kleine twijgjes af en legde ze op het hoopje bast. Carol gaf hem een droge lucifer. Voorzichtig boog Chris zich voorover, bang als hij was opnieuw de zaak in het honderd te sturen. Toen probeerde hij de lucifer aan te strijken. Het lukte niet. Hij streek nog eens en de lucifer ontbrandde. Toen hield hij het vlammetje bij het hoopje bast en takjes, terwijl hij het met zijn andere hand tegen de neerdwarrelende sneeuw beschermde. Toen hij het vlammetje bij een snipper berkebast hield, vatte het onmiddellijk vlam. Een twijgje erboven begon te branden en het vuur verspreidde zich naar alle kanten. Nu moesten ze hun kampvuur zien aan te houden en groter maken. Ze braken alle drie twijgjes van de dode tak die naast hen in de sneeuw lag, en legden ze kruiselings op het vuurtje. Ze moesten oppassen dat ze het niet verstikten. De dennetakjes waren echter zo droog, dat ze brandden als olie. Het vuur laaide hoger op. „Het lukt!" zei Chris. Hij haalde opgelucht adem. „Hou jij het vuur aan, Carol, dan gaan wij hout halen. Pas op dat je er geen sneeuw overheen gooit!"


    Een half uur later zaten ze voor een laaiend vuur en warmden zich. De sneeuw bleef vallen. Ieder was met zijn eigen gedachten bezig. Jean, die zijn voeten op een bosje takken liet rusten, was niet gelukkig. Het was eigenlijk zijn schuld dat ze hier zaten. Hij had Arthur laten ontsnappen en


    hij had vergeten het kompas mee te nemen. Kortom, hij vond zichzelf een uil.


    Carols gedachten hielden het midden tussen verbijstering en angst. Waren ze werkelijk verdwaald ? Gebeurde dat nu zo ? Het ene moment liep je in de zon, volkomen veilig, met meer dan genoeg eten bij je en je wist precies waar je was; het volgende ogenblik zat je gehurkt als een Indiaan bij het vuur, verdwaald in een dicht bos, zonder eten en een dak boven je hoofd. Bovendien was het niet ondenkbaar dat die vreemde, angstaanjagende man zonder gezicht in de buurt rondsloop.


    Chris dacht aan praktische dingen. Ze waren verdwaald. Zijn ouders en de vader van Jean dachten dat ze naar het Gandermeer waren gegaan, dus niemand zou op het idee komen hen hier te gaan zoeken. Ze hoefden niet op hun hulp te rekenen. Het begon harder te sneeuwen. Het was zo goed als zeker dat ze hier de nacht moesten doorbrengen. „Zal ik jullie eens wat vertellen?" zei hij opeens. „De Indianen overwinterden vroeger in dit gebied." Carol fleurde op. „Ja, en ze hadden geen huis. Maar waar woonden ze dan wel in?"


    „In wigwams," zei Jean ongelukkig. „Ze maakten die van palen, waarover ze huiden of berkebast spanden." Chris stond op en keek om zich heen. Hoewel het pas drie uur was, begon het al te schemeren. „We hebben geen tijd om een wigwam te maken, ook al zouden we alles hebben wat daarvoor nodig is," zei hij. „Maar ik wil wedden dat we wel een afdak kunnen maken." Hij wees naar een hoop sneeuw. „Daar ligt een dode boom. De opgewaaide sneeuw heeft van de kruin een hol gemaakt. Als we daarbinnen de sneeuw weggraven en onze ski's en skistokken er dwars overheen leggen, kunnen we van denne- en sparretakken een stevig dak maken..."


    Carol was al opgestaan. Haar gezicht straalde van opwinding.


    „Ja, we maken een soort sneeuwhut. Denk je dat het binnen warm genoeg zal zijn?"


    „Als het weer niet verandert, zullen we niet van de kou

  


  
    omkomen," zei Jean, die zich opeens wat minder neerslachtig voelde.


    „Zolang het blijft sneeuwen, zal de temperatuur niet veel verder dalen."


    „We kunnen voor de ingang een vuur aanleggen," meende Chris. „Het is nu niet zo moeilijk een tweede kampvuur te maken."


    „Geef me een ski, Carol," zei Jean. „Ik begin alvast aan de sneeuwhut!"


    Chris wees naar het bosje zwarte sparren, waarvan de takken tot op de grond hingen. „Die zijn het meest geschikt voor het dak," riep hij en waadde er door de sneeuw naar toe. „Ik zal er een paar afhakken."


    Jean liep naar de sneeuwberg en begon met zijn ski de sneeuw van onderen weg te scheppen. Carol volgde zijn voorbeeld. De ruimte onder de kruin van de omgevallen boom bleek groter te zijn dan ze hadden gedacht. Terwijl Carol de sneeuw wegschepte, zei ze opgewekt: „Ik heb altijd al in een sneeuwhut willen slapen, maar als stadsmeisje krijg je nooit de kans!"


    „Schuif de sneeuw deze kant op," zei Jean. „Dan maken we er een muur van."


    Het gat werd dieper en dieper en al gauw zagen ze dennennaalden en stukjes schors. Ze hadden de grond bereikt. Chris kwam met een bos sparretakken aansjouwen. „Dat ziet er goed uit," zei hij en meteen draaide hij zich om om nog meer takken te halen.


    Carol en Jean konden nu de sneeuw vanuit het hol op de muur gooien, terwijl ze rechtop stonden. De grond was in het midden zo goed als schoon.


    „Nu de ski's," zei Jean toen ze ook de zijkanten sneeuwvrij hadden gemaakt. „Als jij ze aangeeft, Carol, dan leg ik ze eroverheen. Kijk uit dat je de muur niet omgooit."


    Carol pakte de ski's en de skistokken. Jean legde de ski's voorzichtig met één punt op de boomstam en met de andere op de muur. Hij liet een ruimte van een halve meter open tussen de ene ski en de volgende. Zo kregen ze een ruimte vanzijn baas te likken. Chris pakte de grote, harige kop in zijn armen. „Brave hond," fluisterde hij. „Brave, idiote hond. Wat ben ik blij je terug te zien!"

  


  
    Toen zette hij de slee overeind. De rugzak zat er nog op. Arthur was er op de een of andere manier in geslaagd er de worstjes en de broodjes uit te halen. Alleen het blik bonen zat er nog in. Chris maakte het tuig los en duwde Arthur de sneeuwhut binnen. Het leek of de grote hond wist hoe hij zich het meest verdienstelijk kon maken, want hij ging meteen over de voeten van Carol en Jean liggen. Chris gooide nog wat hout op het vuur. Toen kroop hij naar binnen en schoof zijn voeten onder de hond. Morgen zouden ze iets te eten hebben, al was het maar een blikje bonen. Langzaam soesde hij weg en viel in slaap.

  


  
    

  


  



  
    EEN NACHT VOL ONRUST


    Langzaam en beheerst legde mevrouw Summerville de telefoon neer. Haar hand trilde een beetje en haar gezicht stond zorgelijk. Met moeite hield ze haar stem in bedwang. „Alec!" riep ze. Ze stond op van het krukje bij de telefoon en liep de woonkamer binnen.


    Alec Summerville keek haar over zijn krant aan. „En?" „Ik had Tim Beaton aan de telefoon. Hij is net teruggekomen van het meer. Hij heeft de jongens daar niet gezien." Alec Summerville fronste zijn voorhoofd en legde de krant opzij. „Dan hebben ze waarschijnlijk besloten toch maar niet te gaan ijsvissen. Misschien zijn ze gaan schaatsen." „Ze zijn hier bij zonsopgang vertrokken en ze hadden alles bij zich om te gaan vissen."


    „Dan zullen ze wel van gedachten veranderd zijn, voordat ze bij het meer kwamen. Dat zou niet de eerste keer zijn. Misschien zijn ze bij Jean."


    Hoewel hij op luchtige toon sprak, stond hij meteen op en ging telefoneren. Hij was snel terug. „Henri LePage wist niet beter dan dat ze gingen ijsvissen. Hij zegt dat ze waarschijnlijk wel bij het Gandermeer zijn geweest, maar dat Tim Beaton ze niet heeft gezien."


    „Nee," zei zijn vrouw beslist. „Tim wist heel zeker dat er niemand bij het meer was, toen hij wegging. Hij zei dat het zo hard sneeuwde dat iedereen zijn spullen bij elkaar pakte en vertrok." Ze liep naar het raam en schoof het gordijn opzij. „Alec, het gaat steeds harder sneeuwen. Waar zouden ze toch zitten?"


    „Ik wil wedden dat ze ergens in het dorp zijn en dat ze over een paar minuten opduiken en zich afvragen waar we zo'n drukte

  


  
    over maken." Hij keek zijn vrouw aan. „Ga nou maar zitten. Het heeft geen zin je ongerust te maken." „Maar misschien zijn ze ergens in het bos verdwaald of is er iets niet in orde! Ze hadden al uren thuis moeten zijn. Het sneeuwt al vanaf tien uur vanmorgen. Waarom zijn ze niet thuisgekomen?"


    Haar man haalde hulpeloos zijn schouders op. „Ik zal een paar mensen opbellen. Misschien zijn ze bij Harris of bij Graham." Hij liep naar de telefoon.


    Na een aantal telefoontjes schoot het Alec Summerville te binnen dat ze bij hun oude vriend Doodie Horton konden zijn en de tijd waren vergeten. Maar Doodie had geen telefoon en daarom ging hij er lopend heen, terwijl zijn vrouw nog een paar mensen opbelde.


    Zijn tocht leverde niets op. De oude jager kon hem alleen maar kortaf vertellen dat hij de jongens sinds de vorige dag niet had gezien en dat hij alleen wist dat ze zouden gaan ijsvissen. Het was zeven uur toen hij terugkwam en nog een paar kennissen belde. Zijn laatste gesprek was met inspecteur Greenway. Hij hing op en liep vermoeid de woonkamer binnen.


    „Greenway zegt dat hij tot morgen niets kan doen." „Morgen!" Mevrouw Summerville staarde door het raam. „Maar dat betekent dat ze buiten moeten overnachten!" „Daar ben ik ook bang voor. Maar Greenway heeft gelijk. Niemand kan iets doen voordat het licht wordt. Morgen zullen ze het hele gebied ten zuiden van het dorp uitkammen. Ze hebben over de radio een verzoek gedaan om assistentie van een vliegtuig en ze kunnen zo nodig een helikopter krijgen."


    „Maar vannacht!" Mevrouw Summerville was bleek. „Wat kunnen we vannacht doen ?''


    Haar man legde zijn arm om haar schouders. „We kunnen alleen maar wachten," zei hij zacht. „Misschien komen ze nog. Gelukkig is het niet erg koud. Chris en Jean weten genoeg van het bos om voor zichzelf te zorgen." Hij probeerde te glimlachen, maar het lukte niet best.


    Meneer en mevrouw Summerville sliepen die nacht niet. Doodie Horton kon de slaap ook niet goed vatten. Tot laat in de nacht zat de oude jager gebogen bij het vuur en staarde zorgelijk naar de gloeiende blokken. Het bezoek van mijnheer Summerville had hem aan het denken gezet. Als Chris en Jean en dat meisje uit de stad werkelijk werden vermist en als ze die dag niet naar het Gandermeer waren gegaan, zou dat kunnen betekenen dat die jonge gekken tóch zijn meer hadden proberen te vinden. En als ze die kant op waren gegaan, naar het noorden in plaats van naar het zuiden, dan... Hij rilde bij de gedachte aan de mogelijke oorzaak van hun vermissing. Hij wist maar al te goed wie ze daar tegen konden komen!

  


  
    

  


  



  
    DE BRANDTOREN


    Chris werd met een schok wakker en hoorde stemmen. Wie waren dat? En waar kwam die muziek vandaan? Hij keek naar buiten. Het sneeuwde nog steeds een beetje. Jean gooide hout op het fel brandende vuur. En daar zat Carol op een boomstam haar haar te kammen. Naast haar stond haar transistor hard te spelen.


    „Asjemenou...!" Chris worstelde zich onder Arthur uit, die bijna boven op hem lag. „Waar haal je die radio vandaan?" „Die zat in mijn jaszak," schreeuwde Carol boven de muziek uit. „Ik was hem door alle opwinding helemaal vergeten!" De muziek hield op. „Goedemorgen allemaal," zei een opgewekte stem. „U luistert naar Happy Harry met zijn programma vol weerberichten, de juiste tijd, fijne muziek en hulp bij het opstaan."


    Opeens klonk de stem ernstig. „Maar nu eerst een belangrijk bericht. Drie jongelui, twee jongens en een meisje, die gisteren de bossen in gingen op weg naar het Gandermeer, zijn nog niet teruggekeerd. Als u ze hebt gezien of een idee hebt waar ze kunnen zijn, neem dan meteen contact op met inspecteur Greenway in Canot. Onder leiding van inspecteur Greenway is in het hele gebied ten zuiden van Canot een uitgebreide speurtocht aan de gang. Ze hadden een grote, zwart-witte hond bij zich, die een slee trok. Elk half uur hoort u op deze zender een reportage over het verloop van de speurtocht." „Ten zuiden van het dorp!" zei Chris zonder de anderen aan te kijken. „We zijn wel stommelingen!" „En nu het weerbericht voor vandaag," ging de stem verder. „Nog meer sneeuw met een aanwakkerende noordenwind; het wordt iets kouder. En hier komt onze ochtendmars!" Eenfanfare begon opgewekt een militaire mars te spelen. „De moderne techniek staat voor niets," zei Jean. „Nu weten we dat we officieel worden vermist, we weten wat voor weer het wordt en dat ze ons in de verkeerde richting aan het zoeken zijn."

  


  
    Carol verschoof de radio iets, toen ze haar wanten ernaast legde. Het geluid werd zwakker.


    „Hee!" riep Chris uit. „Draai dat toestel nog eens een beetje deze kant uit."


    Carol deed het en het geluid werd weer sterker. „Wat wil dat zeggen ?'' vroeg ze.


    „Dat betekent dat het Samomeer die kant op is." Chris wees.


    „Het geluid van een radio is altijd duidelijker, als hij haaks op


    de richting van de geluidsgolven staat!"


    „Hoe weet je dat het niet die kant op is?" vroeg Jean en wees


    naar de tegenovergestelde richting.


    „Ja, je hebt gelijk; het meer ligt daar of daar," moest Chris


    toegeven.


    „Maar we willen toch niet naar het Samomeer," zei Carol. „Je zei dat het wel tachtig kilometer ver was." „Nee, maar begrijp je het dan niet? Als we weten waar het Samomeer is, weten we ook waar Canot ligt, want dat is bijna precies ten noorden van dat meer."


    „Dat is zo," zei Jean. „En als de zon opkomt, weten we waar het zuiden is." Toen betrok zijn gezicht opeens. „Maar wacht even. We zijn van Canot naar het noorden gelopen, maar we hebben op onze tocht allerlei richtingen gevolgd. Misschien zijn we nu wel ten oosten van het dorp, of ten westen of zelfs ten zuiden!"


    „Ja," zei Chris. „We zouden een totaal verkeerde kant op


    kunnen gaan. Zet de radio maar af, Carol. We zouden die


    batterij nog wel eens hard nodig kunnen hebben, voordat we


    thuis zijn. Heb je de bonen gevonden?"


    „Wat denk je dat daar in het vuur ligt, een konijn misschien?"


    Carol wees naar het blikje in de vlammen.


    „Heb je een gat in het blikje gemaakt?" vroeg Chris.


    „Nee, moet dat?" vroeg ze verschrikt.


    Chris sprong naar voren, greep een stok en sloeg het blikje uit het vuur in de sneeuw. „Als je er geen gat in maakt om de stoom te laten ontsnappen, vliegt het blik uit elkaar en spatten alle bonen in het rond," legde hij uit.


    „O!" Carol keek wat beteuterd en zei toen: „Maak een gat in het blik als dat nodig is, maar laten we de bonen zo gauw mogelijk warm zien te krijgen. Ik had nooit gedacht dat ik nog eens zo'n trek in bonen met varkensvlees zou hebben!"


    Ze maakten de bonen warm en aten ze op. Hete thee zou in deze omstandigheden erg welkom zijn geweest, maar de thee die ze hadden meegenomen was weg. „Mijn moeder heeft me altijd verboden sneeuw te eten," zei Carol, die een handjevol sneeuw in haar mond liet smelten en daarbij een vies gezicht trok. „Ik geloof niet dat ze het ooit nog eens hoeft te zeggen."


    „Ja," zei Chris, die peinzend voor zich uit keek. „Nu moeten


    we overleggen wat we gaan doen."


    „Ik stel voor dat we het meer opgaan en kijken wat we


    vandaaruit kunnen zien," zei Jean. „Misschien kunnen we de


    beek vinden en daarlangs naar het dorp teruglopen."


    „In ieder geval moeten we hier weg," zei Chris.


    Even later gleden ze de heuvel af naar het meer. Daar ging het skiën stukken makkelijker, maar het was er koud. Nu ze niet meer tussen de beschermende bomen waren, sneed de wind in hun gezicht. Het was harder gaan waaien en de sneeuw stoof over de gladde vlakte van het meer. Toen ze voorbij de rotspunt waren, hielden ze stil, beschermden hun gezicht met hun handschoenen en keken langs de oever. Het dichte bos kwam overal tot aan de oever en ze zagen geen enkele onderbreking. Er was geen spoor van een beek, een huis, een mens of een pad.


    Plotseling wees Jean met zijn skistok en schreeuwde: „Kijk! Een eindje van de oever af! Daar staat een toren!" De anderen keken in de richting waarin hij wees. „Je hebt gelijk," zei Chris. „Het zou een brandtoren kunnen zijn." „Het kaartje!" riep Carol. ,, Welk kaartje ?" vroeg Jean.

  


  
    „Het schetskaartje dat de man zonder gezicht had. Daar stond iets op getekend dat op een toren leek!" „Dat is nu niet belangrijk," zei Chris. „Maar vanaf dat ding kunnen we mijlenver kijken. Misschien zien we zelfs Canot! Kom mee, we gaan erheen!"


    Na een lange tocht over het ijs en een stuk door het bos stonden ze uitgeput aan de voet van de toren. Hij was ongetwijfeld al jaren niet meer gebruikt. Er stond geen enkel gebouw in de buurt en toen ze omhoogkeken, zagen ze dat het wachtershuisje bijna verdwenen was. Alleen de houten vloer lag er nog.


    „Allemachtig, moeten we daarin klimmen?" vroeg Carol. „Het lijkt me niet erg stevig."


    Chris tikte met een skistok tegen de stalen trap. Het gaf een metalig geluid. „Sterk genoeg," zei hij. „Laten we naar boven gaan en eens goed rondkijken," drong Jean aan.


    Carol hield haar hoofd achterover en keek omhoog. „Mij krijg je er niet op," zei ze. „Dat ding lijkt wel honderd meter hoog."


    „Het is niet meer dan dertig meter," verbeterde Chris haar. „Maakt dat veel verschil ? Je bent zo dood als een pier als je valt."


    „Het is helemaal niet moeilijk, Carol," zei Chris geruststellend. „Je moet gewoon niet naar beneden kijken, als je klimt. Jij moet ook naar boven, dan kan je een tekening maken van wat we zien."


    Carol keek de twee jongens aan. „Het klinkt eenvoudiger dan het is."


    „Ik ga eerst, dan jij en daarna Chris," zei Jean. „Als jij valt..." „Ja, ja," onderbrak Chris hem. „Laten we ophouden met praten en gaan klimmen."


    Jean schopte zijn ski's los, stapte op de trap en klom tien sporten omhoog. Carol volgde. Tot zijn verbazing begon Chris zich opeens vreemd te voelen, toen hij achter de twee anderen aan klom. Het leek of zijn knieën knikten. Hij slikte,, keek omhoog en klom toen snel verder.

  


  
    „Ik kan over de toppen van de bomen heen kijken!" schreeuwde Carol.


    Boven haar had Jean een van zijn armen om de trap geslagen en keek om zich heen. „Dat is een aardig groot meer," zei hij. „Het ligt vol eilandjes."


    Beneden schreeuwde Chris benauwd: „Niet stilstaan! Blijf daar niet staan! Doorklimmen!"


    „Goed, goed!" riep Jean en hij klom verder omhoog. Zijn skischoenen maakten een metalig geluid op de ijzeren sporten. Carol was vlak achter hem. Arthur, die op de grond aan de onderste sport zat vastgebonden, rukte aan zijn riem en blafte als een razende.


    Boven aan de trap was een gat, waardoor je op het vierkante houten vloertje kwam. Waarschijnlijk had daar vroeger een luik gezeten. Jean hees zich door het gat omhoog en hurkte op de vloer. Carol klom er ook doorheen en ging gauw zitten. Boven en naast haar was niets en ze voelde zich plotseling heel onzeker. Chris volgde hen voorzichtig door het gat. Hij zag bleek en ademde gejaagd. Hij ging niet zitten, maar liet zich languit vallen. Hij snakte naar adem. Op deze hoogte was de wind drie keer zo sterk als beneden. Hij gierde tussen de metalen spanten door. Het begon harder te sneeuwen. Carol keek omlaag naar het dichte bos. Geen teken van de bewoonde wereld. Ongeveer een kilometer verder werd hun uitzicht aan één kant beperkt door een hoge heuvelrand. De sneeuw maakte het onmogelijk verder te kijken.


    „Misschien ligt het dorp die kant op," schreeuwde Jean boven de wind uit. „Maar misschien ook niet. Ik kan die stomme beek niet vinden!"


    Dertig meter lager, op de grond, stond Arthur met zijn voorpoten op de trap naar boven te kijken en jankte en blafte. Maar Carol lette niet op de hond.


    „Kijk," zei ze en ze wees naar het meer. „Die bomen en rotsen daar, dat moet de oever zijn." „Allicht," zei Jean. „Daar komen we net vandaan." „Chris," zei Carol opeens opgewonden. „Heb je de schets van


    de man zonder gezicht nog in je zak zitten?"


    Chris rolde op zijn zij en graaide mompelend in zijn zak naar


    het papiertje. „Hier," zei hij toonloos. „Ik begrijp niet


    waarom je je daar druk over maakt. We hebben andere


    dingen aan ons hoofd dan de man zonder gezicht." Hij rolde


    om en lag weer met zijn gezicht naar het vloertje.


    Maar Carol liet zich niet van de wijs brengen. Ze keek op het


    kaartje en daarna naar beneden. „Ja, hoor," zei ze. „Dit zou


    het kunnen zijn! Zie je dat lijntje hier? Kijk dan nu eens naar


    rechts. Lijkt dat niet op deze lijn op de tekening?"


    Maar Jean toonde geen belangstelling. „Op het ogenblik heb


    ik alleen maar honger," zei hij. „Die paar armzalige boontjes


    in mijn maag schreeuwen om gezelschap."


    „Ach wat, jij en je maag!" zei Carol minachtend. „Ik zeg je dat


    het er hier net zo uit ziet als het gebied op dit kaartje."


    „Er zijn duizenden plaatsen die er zo uitzien," zei Jean. „Die


    tekening is zo oppervlakkig dat het praktisch van alles en nog


    wat kan voorstellen."


    „Maar deze toren zou best dat tekentje op de kaart kunnen zijn dat op een trap lijkt," hield Carol vol. „En dat zou betekenen dat de plaats die de man met een X heeft aangegeven, daar ergens zou kunnen zijn." Ze wees naar een plek links van het meer.


    Jean had zitten kijken in de richting die Carol had


    aangewezen. Plotseling sloeg hij Chris op zijn schouder.


    „Hee, kijk eens naar beneden!" riep hij.


    Chris keek niet op. „Ik... ik durf niet naar beneden te kijken,"


    zei hij kleintjes. „Ik word er duizelig van."


    „Zie je wat, Jean?" vroeg Carol en probeerde zijn blik te


    volgen.


    Jean tuurde door de vallende sneeuw. „Ik geloof dat ik daar rook zie," zei hij. „Kijk maar, het komt uit dat bosje, ongeveer een kilometer verder."


    „Ja, ik zie het," zei Carol. „Niet zoveel rook, maar toch..." „En waar rook is, zijn mensen," juichte Jean. „Er moet daar een hutje zijn. Waarschijnlijk een jager of een ijsvisser!" Maar Carol zweeg. Ze staarde in de richting van de rook en


    keek toen weer peinzend naar het schetsje in haar hand. „Het zou ook onze vriend kunnen zijn," zei ze zacht en veelbetekenend, terwijl ze met haar rechter wijsvinger op het kaartje tikte.


    „De man zonder gezicht?" zei Jean. Hij keek haar ernstig aan. „Dit ziet er beslist uit als de plek die hij op zijn kaartje had getekend," zei Carol. „En als dat zo is, dan kon de plaats waar die rook vandaan komt, best eens de plek zijn die hier met een X is aangegeven."


    Jean pakte het papiertje van haar aan en keek er even naar. Toen zochten zijn ogen het dunne sliertje rook, dat in de vallende sneeuw bijna onzichtbaar was. „Het zou kunnen," zei hij langzaam. „Maar wat zou dat? Misschien heeft hij hier inderdaad een hut. Daar is toch niets op tegen? Alleen omdat hij er een beetje gek uitzag en niet zo dol op Arthur was, hebben wij ons zitten verbeelden dat hij een of andere schurk is."


    „Wat vind je van de gebroken arm die niet gebroken was ?" vroeg Carol zacht. „En waarom zou hij zo hard zijn weggelopen toen hij politieagenten zag? En wat is er gebeurd bij je vriend Doodie Horton?"


    „Goed dan, misschien doet hij een beetje vreemd," zei Jean en huiverde toen een ijzige windstoot de toren deed zwaaien. „Maar hij is tenminste een menselijk wezen. Als hij daar inderdaad is, moet hij eten en een onderdak hebben. Hij zal ons niet opeten! We kunnen proberen hulp te krijgen en het risico lopen de man zonder gezicht tegen te komen, maar we kunnen ook hier blijven tot we verhongeren of doodvriezen!" Carol dacht even na en zei toen: „Je hebt gelijk. Wat vind jij ervan, Chris?"


    Maar Chris, die aldoor had gezwegen en nog steeds voorover op de vloer lag, schudde alleen zijn hoofd. „Het kan mij niets schelen," zei hij.


    „Kom, laten we hier weggaan," zei Jean opgewekt. „Ik vertrouw deze oude, zwaaiende toren helemaal niet. Schiet op, Chris, jij gaat eerst, dan Carol en dan ik." Maar Chris bewoog zich niet. Zijn gezicht was spierwit.


    Jean keek naar hem. „Ga mee, voordat dit ding omwaait," zei hij met een lachje.


    Chris keek op en staarde Jean aan. Toen zag zijn vriend in die hulpeloze blik opeens een diepe angst. „Ik kan het niet, Jean," zei Chris toonloos. „Ik kan het echt niet. Ik ben bang!"

  


  
    

  


  



  
    ROOK!


    Jean lachte kort. „Bang?" vroeg hij ongelovig. „Jij ? Waarvoor? Voor die man zonder gezicht misschien?" „Wacht even, Jean." Carol keek bezorgd naar Chris. „Wat is er?" vroeg ze zacht.


    „Ik weet het niet. Ik voel me akelig. Het is begonnen toen we die trap opklommen."


    „Je ziet een beetje bleek," vond Jean, die hem eens goed


    aankeek. „Je bent toch niet misselijk?"


    „Een beetje." Chris schudde zijn hoofd alsof het daardoor


    weer helder zou worden. „Ik durf niet naar beneden te


    kijken."


    „Maak je echt geen grapje?" vroeg Jean weifelend. „Daar hebben we nu geen tijd voor."


    „Nee, het is geen grap," zei Carol. „Er zijn hopen mensen die hoogtevrees hebben. Dat weet ik."


    „Denk je dat Chris daar last van heeft? Waarom heeft hij het dan nooit eerder gemerkt ?''


    „Misschien is hij nog nooit op zo'n hoog punt geweest. Of wel, Chris?"


    Chris schudde zijn hoofd.


    „Tja, dat zou het kunnen zijn," meende Jean. „Het grootste gebouw in het dorp is maar drie verdiepingen hoog en ik geloof niet dat hij ooit op het dak is geweest. Maar wat moeten we nu ? We kunnen hem hier niet laten liggen en we kunnen hem ook niet naar beneden dragen." „Ik kom wel beneden. Maak je maar geen zorgen." Chris dwong zichzelf rechtop te gaan zitten. Maar op dat moment zwaaide de toren weer heen en weer. De jongen kromp in elkaar en bleef roerloos zitten.

  


  
    Jean keek nu ook bezorgd. Hij kroop naar Chris toe en klopte hem op de schouder. Toen keek hij Carol aan. „Weet jij wat we eraan kunnen doen?"


    „Er is niets aan te doen. Mensen die hoogtevrees hebben,


    moeten gewoon op de grond blijven."


    Het leek steeds harder te waaien en het werd nóg kouder. De


    wind leek wel door hun kleren heen te snijden. De top van de


    toren zwaaide vervaarlijk heen en weer.


    „Onze stommiteit," zei Jean triest, „is dat we altijd onze gang


    gaan zonder ergens bij na te denken. Als we een toren zien,


    hup, dan klimmen we erop. Maar hoe komen we weer


    beneden?"


    „Als we een touw hadden..." begon Carol en zweeg toen


    ontmoedigd. Ze hadden geen touw.


    „Eén ding is zeker," zei Jean en hij draaide zijn rug naar de


    wind. „We moeten naar beneden en vlug ook. Er komt een


    fikse sneeuwstorm opzetten. Als we langer wachten, zullen


    we niet eens het bosje kunnen vinden waar we de rook hebben


    gezien."


    Chris klemde zijn tanden op elkaar. „Blijf tegen me praten," zei hij. „Vertel moppen, maak me kwaad, maar blijf praten. Geef me niet de tijd ergens aan te denken. Schiet op!" zei hij heftig.


    „Zo ken ik je weer. Ik ga voorop," zei Jean. „Dan ga jij en Carol vormt de achterhoede. Blijf naar beneden klimmen en kijk vooral niet om je heen."


    „Goed, goed," zei Chris ongeduldig. „Laten we gaan." Jean verdween lenig als een eekhoorn door het gat. Hij klom vijf sporten naar beneden en bleef toen staan. Chris pakte de trap met trillende handen vast en volgde. Zijn knieën leken zo zwak, dat hij bang was dat hij niet op de been zou kunnen blijven.


    „Doorgaan!" schreeuwde Jean en stapte twee sporten lager. Chris voelde zijn adem stokken. Hij kon de verleiding bijna niet weerstaan om zijn armen om de trap te klemmen en nooit meer los te laten.


    „Niet doen," mompelde hij boos tegen zichzelf. „Je moet nu


    doorgaan, je moet naar beneden, vooruit..."


    Boven hem riep Carol hem bemoedigend toe: „Ga door,


    Chris, ga door! Het gaat goed!''


    De wind wakkerde ondertussen aan tot een storm. Het was duidelijk merkbaar dat de toren zwiepte. Beneden rukte Arthur aan zijn riem en blafte ongeduldig. „ Arthur wil je ook helpen!" riep Jean tegen Chris.,,Hij..." Jean kon niet verder spreken. Hij voelde een zware skischoen op zijn schouder en zijn handen gleden bijna van de metalen sporten van de trap. Het lukte hem echter zich vast te houden en hij keek naar boven. Chris was spierwit en zijn ogen stonden star van angst.


    „Toe maar!" riep Jean. „Doorgaan! Er is niets gebeurd. We zijn al bijna op de hoogte van de boomtoppen..."


    Het ging moeizaam. Jean praatte aan één stuk door en Chris staarde recht voor zich uit. Eindelijk waren ze beneden. Zodra hij de grond onder zich voelde, slaakte Chris een lange bibberende zucht. „Nou, dat is de laatste keer dat iemand mij hoger krijgt dan een voetenbankje!" Hij liep naar een omgevallen boom en ging zitten. „Het is voorbij,"zei Jean. „Ik ben blij dat je heelhuids beneden bent. Ik wist me geen raad." Meer aandacht besteedden ze niet aan het voorval. Nadat ze even gerust hadden, bonden ze hun ski's weer onder. Zelfs in het bos waaide het nu zo hard, dat ze hun neus in hun capuchon probeerden te verbergen. Jean wees met zijn skistok. „We moeten die kant uit." „Hoe ver denk je dat het is?" vroeg Chris. „Een kilometer ongeveer."


    „Het lijkt me het beste dat we de oever van het meer volgen," vond Chris.


    „Dat lijkt me juist niet. Ik weet niet zeker of ik die plek vanaf het meer kan vinden. Van hieruit kan ik de richting ongeveer bepalen."


    Heel nauwkeurig zetten ze hun koers uit en besloten weer een eindje uit elkaar te gaan lopen, zodat ze een rechte lijn konden aanhouden.


    Chris ging voorop. In het begin ging het tamelijk makkelijk. Het ging heuvelafwaarts tussen witte berken en populieren door. Maar toen ze ongeveer een halve kilometer gevorderd waren, stuitten ze op een vrijwel ondoordringbaar bos. Het was een sparrenbos. De bomen waren hooguit tien tot twintig meter hoog. De stammen waren over het algemeen nog geen vijfentwintig centimeter dik, maar ze stonden zo dicht op elkaar dat de onderste takken een bijna ondoordringbare muur vormden. Ze stonden stil en leunden doodmoe op hun skistokken. Carol hijgde. Ze trok een handschoen uit en veegde een losse piek haar uit haar gezicht. Maar het was zo koud dat ze de handschoen onmiddellijk weer aantrok. Chris keek haar bezorgd aan. „Hoe gaat het, Carol?" vroeg hij.


    Ze glimlachte bleekjes. „O, best, uitstekend. Waarom stoppen we?"


    Chris wees vooruit met zijn skistok. „Daar komen we met geen mogelijkheid doorheen!"


    „Zo is het!" stemde Jean in. „We kunnen hier ook niet blijven staan. We zijn warm van het skiën, maar dat zal niet lang zo blijven met die ijzige wind."


    „Ja." Chris probeerde gewoon te doen, maar hij wist dat hun toestand niet erg rooskleurig was. Carol zag er moe uit en ze waren alle drie slap van de honger. Ze moesten snel hulp zien te vinden.


    „Ik heb het idee dat dit maar een klein bos is," zei hij. „Niemand is zo gek daarin te gaan kamperen of een hutje te bouwen. Dus de rook die jullie zagen, moet van de andere kant van het bos komen. Ik stel voor dat we om het sparrenbos heen lopen."


    „We kunnen niet anders," gaf Jean toe. Hij grijnsde naar Carol. „Maak je geen zorgen. Binnenkort zitten we allemaal in een fijne, warme hut bij een grote haard gebraden reebout te eten."


    „Praat er niet over, maar breng me erheen!" riep Carol uit en stond moeizaam op.


    Met opzet lieten ze één mogelijkheid buiten beschouwing. In plaats van een warme hut en gebraden reebout zouden ze op de plek waar ze de rook vandaan hadden zien komen, wel eens de geheimzinnige man zonder gezicht kunnen vinden. De gedachte aan hem hield hen steeds bezig. Chris hoopte van harte dat ze de goede richting gevonden hadden. Ze moesten eten en onderdak en hulp vinden. Anders zou het er slecht voor hen uit zien. Het was nu zeker vijftien graden kouder dan de vorige avond. Hij wist dat nóg een nacht in het bos fataal zou zijn.


    „Ik zal deze keer voorop gaan," zei Jean. Hij liep om een hoge, besneeuwde rots heen en klom de helling op, tussen de berken en de naaldbomen door. Ineens was hij verdwenen.


    Chris pakte net Arthurs riem om Jean te volgen. Carol was hem al vooruitgegaan. „Jean!" gilde ze. „Jean is weg."


    Chris keek verbaasd naar de plek waar Jean had gestaan. Toen liet hij Arthurs riem vallen en liep op zijn ski's langs Carol de helling op.


    Met een schok bleef hij staan. Hij stond op de rand van een vier meter hoge rotspunt die volkomen verborgen was geweest achter een enorme dennenboom die voor de rots stond. De sporen van Jean liepen recht over de rots heen. Aan de voet van de rots, naast de stam van de dennenboom, zat een gat in de sneeuw waarin Jean en zijn ski's volkomen verdwenen waren.

  


  
    

  


  



  
    DOODIES BEKENTENIS


    Nog nooit hadden de bewoners van het mijnplaatsje Canot zo iets meegemaakt als op die tweeëntwintigste december van dat jaar. Door de straten liepen vermoeide, grimmig kijkende mannen, gekleed in hun warmste kleren, met ski's of sneeuwschoenen over hun schouder. Ze haastten zich naar het gemeentehuis.


    De mannen waren sinds de vroege morgen in het bos op zoek geweest. Velen hadden niet ontbeten. Elke man die de deur van het gemeentehuis uitkwam, keek omhoog naar de grijze lucht, voelde de aanwakkerende wind in zijn gezicht en vertrok zijn mond tot een grimmige gijns.


    In het gemeentehuis, dat het hoofdkwartier van de reddingsactie was, brachten de mannen die teruggekomen waren verslag uit. Anderen, die op nadere opdrachten wachtten, zaten op een stoel of leunden tegen de muur. Ze hadden hun jas en sneeuwlaarzen niet uitgedaan. Vier van hen droegen een politie-uniform.


    Doodie Horton was er ook en hij maakte zich misschien nog het meest bezorgd. Vroeg in de ochtend was hij naar het stadhuis gestrompeld en daarna was hij er niet meer weg geweest, maar had rondgehangen en naar de verhalen geluisterd. Iedereen keek naar de hoofdboswachter uit Samo die met meneer en mevrouw Summerville en Henri LePage voor een grote kaart van het gebied stond. Dikke zwarte lijnen waren over de kaart getrokken om hem in stukken te verdelen.


    „Nu hebben we dit hele gebied in de buurt van het Gandermeer doorzocht," zei de boswachter. Hij wees het met zijn vinger aan. „We hebben geen spoor van ze gevonden. Indit gebied zijn we ook geweest en daar was ook niets tevinden." Hij keek naar de mannen die net binnen warengekomen. Zij knikten instemmend.

  


  
    „Goed. We weten dat ze ergens ten zuiden van het dorp


    moeten zijn. Daar gingen ze heen en in de tijd dat ze weg zijn,


    kunnen ze niet ver gekomen zijn." Hij keek nu bezorgd en


    wees met zijn vinger naar de rechterkant van de kaart. „Dus


    blijft alleen dit stuk in het zuidoosten over." Het was een


    groot gebied, donker zonder onderbreking.


    Een van de agenten schudde zijn hoofd. „Denk je werkelijk


    dat ze in het Masonmoeras verzeild geraakt kunnen zijn,


    George?"


    De boswachter keek hem aan. „Het zou kunnen, Jim. Maar ik hoop net als jij dat het niet zo is. Als je daar iemand moet zoeken, kun je net zo goed naar een naald in een hooiberg zoeken. Maar ze moeten toch ergens zitten." Iemand anders nam het woord. „We hoeven er geen doekjes om te winden. Als ze in die sneeuwstorm verdwaald zijn, zouden ze makkelijk in dat moeras terecht kunnnen zijn gekomen. Dan is er tenminste één lichtpuntje: als ze vannacht buiten hebben geslapen, hadden ze aan die sparren voldoende bescherming."


    De anderen schudden hun hoofd. Dat was maar een magere troost.


    „Vooruit," ging de hoofdboswachter verder. „Tenzij iemand een beter idee heeft, stel ik voor dat we ons van nu af aan op het Masonmoeras concentreren. Alles zal te voet moeten gebeuren. Je kunt daar geen ski's of sneeuwtrekkers gebruiken. De helikopter moet hier binnen een uur zijn, maar daar zullen we boven dat sparrenbos ook niet veel aan hebben."


    „Kom, als we toch de rimboe in moeten, laten we dan gaan!" Een grote man met een rood gezicht en gekleed in een met bont gevoerde jas stond op. Het was Harry Langmes, een volbloed Indiaan, die de rimboe beter kende dan wie ook. „Winkeliers en kappers moeten daar niet alleen op pad gaan," zei hij. „Anders zijn we binnenkort op zoek naar het


    halve dorp in plaats van drie jongelui!"


    Op dat moment behaalde Doodies betere ik eindelijk de overwinning in de strijd die hij de hele ochtend had gevoerd. Hij stond van zijn stoel op en kwam naar voren. „Wacht even!" riep hij uit. „Ik moet iets vertellen, voordat jullie je allemaal een ongeluk zoeken in dat moeras." Iedereen keek naar de oude jager en een paar van de mannen begonnen te lachen.


    „We hebben nu geen tijd om naar je sterke verhalen te luisteren!" riep een van hen.


    Iedereen begon nu te lachen, maar Doodie barstte los: „Dit is geen sterk verhaal! Ik geloof dat jullie allemaal in de verkeerde richting aan het zoeken zijn; het zou beter zijn als jullie even luisteren naar wat ik te zeggen heb!" Iedereen begon druk te praten. Doodie stond bij de boswachter en de ouders van de jongens. „Meneer Summerville," zei Doodie en keek hem met zijn waterige, blauwe ogen aan. „Ik meen het. Ik geloof dat jullie die kinderen op de verkeerde plaats zoeken." „Wat bedoel je, man?" vroeg Henri LePage. Doodie fluisterde bijna. „Ik denk dat ze naar het noorden zijn gegaan."


    Mevrouw Summerville schrok. „Naar het noorden? Hoe kom je daar nou bij ?"


    „Omdat het best zou kunnen zijn dat ze op zoek waren naar een meertje waarover ik ze heb verteld, dicht bij het Vermorzelde-Vliegmeer!"


    „Heb jij die kinderen naar het noorden gestuurd?" vroeg


    Henri LePage boos. „Donders, man...!"


    „Wacht even, Henri," zei Alec Summerville. „Wat bedoel je,


    Doodie?"


    „Natuurlijk heb ik ze niet naar het noorden gestuurd! Ik heb ze gezegd dat ze niet moesten gaan. Ik heb ze gesmeekt! Maar het is mogelijk dat ze toch zijn gegaan. Je weet hoe die jongens zijn!" Hij zweeg.


    Mevrouw Summerville werd bleek. „Alec! Ik herinner me nu dat ze iets over dat meertje hebben gezegd. Maar ik heb er


    toen helemaal geen aandacht aan geschonken!" Henri LePage hief dreigend zijn hand op. „Jij oude idioot," raasde hij„Waarom heb je ons dat niet eerder verteld? We hebben nu een halve dag verspeeld!" De oude man keek hem aan. „Ik wist ook niet zeker dat ze naar het noorden waren gegaan! Ze hadden net zo goed bij het Gandermeer verdwaald geraakt kunnen zijn. Maar nu jullie dat stuk helemaal hebben doorzocht, behalve het moeras, geloof ik niet dat ze daar zijn geweest. Bovendien..." Weer hield hij op.


    „Bovendien wat?" vroeg meneer Summerville. Maar Doodie schudde zijn hoofd. „Dat vertel ik alleen aan inspecteur Greenway," zei hij. „Waar is hij ?" Inspecteur Greenway was op dat moment aan het telefoneren, maar een van de mannen ging hem halen.


    Zodra hij binnenkwam, vroeg Doodie hem onder vier ogen te mogen spreken. Ze gingen wat opzij staan en praatten zacht, terwijl de ouders van de kinderen gespannen toekeken. Even later riep de inspecteur de hoofdboswachter en de vier agenten erbij. Meneer en mevrouw Summerville en Henri LePage konden niet meer dan een paar zinnen boven het rumoer van de opgewonden mensen opvangen. „Ik zeg je dat hij dreigde me te vermoorden!" riep Doodie zenuwachtig. „Hij zei dat hij vrienden had die het wel voor hem zouden opknappen, als het hem niet lukte." „Wil je zeggen dat je zijn gezicht helemaal niet hebt gezien ?" riep de inspecteur uit.


    „...Verband..." zei Doodie. „Ik weet zeker wie het was... moordenaar..."


    Na nog wat opgewonden gepraat ging het groepje mannen uit elkaar en kwam Greenway naar voren. Met een handgebaar verzocht hij om stilte. „Luister!" zei hij. „We gaan in het noorden zoeken, in de buurt van het Vermorzelde-Vliegmeer. Maar voordat we vertrekken, wil ik dat iedereen die thuis een wapen heeft, het gaat halen en zich hier komt melden. Ik zal zorgen dat er wapens komen voor de mensen die er geen hebben."

  


  
    

  


  



  
    DE OUDE MIJN


    Chris en Carol stonden op de rand van de kleine rotspunt en keken verbijsterd naar het gat waar Jean in was verdwenen.


    „Voorzichtig!" waarschuwde Chris. „Je kunt de rand van de rots niet zien. De sneeuw hangt er een eind overheen. Jean is door die losse sneeuw gezakt!" Hij wees naar de plaats waar Jean opzij gegleden was en een hoop sneeuw mee naar beneden had genomen.


    „Maar waar is hij gebleven?" vroeg Carol wanhopig. „Ik zie alleen maar een groot gat!" „Jean!" riep Chris. „Ben je in orde?"


    Er bewoog iets. Het was Jean. Hij spartelde met zijn armen en benen alsof hij aan het zwemmen was. „Ik geloof het wel," hijgde hij. „Er is niets gebroken... behalve een ski. Weet je wat ik ondekt heb ? Er is een soort hol hier onder de sneeuw en een tunnel!" „Een tunnel? Wat voor tunnel?" vroeg Chris, „peen idee, maar hij schijnt een eind door te lopen. Het is daar behoorlijk donker."


    „Wat zóu het kunnen zijn, denk je?" vroeg Carol aan Chris. Ze huiverde in de snijdende wind.


    „Ik weet het niet, maar misschien is het een oude mijngang. Soms worden die net als deze in de zijwand van een rots geboord. Het kan een proefschacht zijn. De meeste mijnen hebben drie of vier ingangen."


    Van beneden klonk een ongeduldige stem. „Wat doen jullie daarboven? Blijven jullie staan praten? Kom naar beneden en help me even."


    „Ja, sorry," riep Chris. „We komen er aan."

  


  
    Hij draaide zich om naar Carol. „De beste manier om beneden te komen is je ski's af te doen en dan in de zachte sneeuw rechts van Jean te springen."


    Onder gewone omstandigheden zou een sprong van een drie meter hoge rots in een meter zachte sneeuw een pretje zijn geweest. Maar nu waren ze koud en hongerig en leek het een kwelling te meer. Ze maakten Arthur los en gooiden de slee en de ski's naar beneden. Toen sprongen ze, gevolgd door Arthur. Ze verdwenen ongeveer tot hun oksels in de sneeuw en gingen half kruipend, half spartelend naar het gat waarin Jean weer was verdwenen.


    Chris kroop de ingang van de tunnel binnen en sleepte zijn ski's, de slee en Arthur mee. Carol ploeterde achter hem aan met haar ski's in haar armen.


    Jean zat op handen en knieën op de besneeuwde rotsbodem aan het begin van de gang en staarde somber naar zijn gebroken ski.


    „Nu heb ik of een been te veel of een ski te weinig," zei hij. „Ik


    heb me weer eens in de nesten gewerkt."


    „Eén voordeel is dat we hier beneden geen last meer hebben


    van die verschrikkelijke wind," zei Carol.


    Chris onderzocht Jeans ski. „Of we het leuk vinden of niet, we


    zullen hier moeten blijven. Met deze sneeuw zijn we hulpeloos


    zonder ski's!" Voor het eerst voelde hij zich echt wanhopig.


    Ze zouden gauw aan voedsel moeten komen. Hij keek naar de


    twee anderen die in elkaar gedoken op de grond zaten. „Als


    we deze tunnel een eindje verder ingaan," stelde hij voor,


    „zitten we helemaal uit de wind."


    Jean haakte de lantaarn los van zijn riem. „We mogen blij zijn dat we deze lampen hebben meegenomen," zei hij en richtte een lichtstraal de gang in. De wanden waren van massief graniet en het plafond was ongeveer drie meter hoog. Witte vorstplekken waren zichtbaar op de muren. Carol huiverde. „Wat ziet het er hier eng uit!" Moeizaam stond ze op. „Maar misschien is het inderdaad verderop warmer."


    Voorzichtig liepen ze de tunnel in, die langzaam afliep.


    Het geluid van hun skischoenen op de rotsachtige bodem weerkaatste tegen de muren. Arthur rende vooruit, nieuwsgierig als altijd naar wat hij vinden zou. Toen ze ongeveer tien meter gelopen hadden, bleef Carol staan. „Ik wil geen bangerd lijken," zei ze, „maar ik moet zeggen dat ik het hier niet erg gezellig vind. Storten mijnen nooit in? Ik heb er wel eens over gelezen.''


    „Zulke rotsgangen niet, kolenmijnen misschien wel," zei Chris. „Mijn vader heeft me verteld dat het hier niet gevaarlijk is, in dit harde graniet. Maar er zijn plaatsen waar het gesteente niet zo stevig is; daar stutten ze de muren en het plafond met balken."


    Jean keek de tunnel in en snoof. „Misschien ben ik gek," zei hij, „maar ik geloof dat ik gebakken spek ruik." „Spek!" De twee anderen snoven als uitgehongerde wolven. „Het zou best kunnen," zei Chris. „In ieder geval ruikt het naar eten!"


    „De rook die we zagen!" riep Carol uit. „Zou die misschien ergens hier vandaan kunnen komen?" Chris dacht na. „Dat zou best kunnen. Als dit een grote mijn is, kan iemand een andere ingang zijn binnengegaan en een gang als schuilplaats gebruiken. Dan zit hij droog en beschut tegen de wind."


    „De rook kan door een luchtkoker komen," ging Jean verder. „Hee, ik geloof dat Arthur het spek ook heeft geroken." Ze keken naar de grote hond. Hij was een eindje vooruitgelopen en stond te snuffelen. Plotseling voelden ze allemaal hoe uitgehongerd en beverig ze waren. „Hoe lang denk je dat de grote schacht van deze mijn zou kunnen zijn, Chris?" vroeg Jean.


    „Dat is moeilijk te zeggen. Misschien kilometers. Sommige van deze oude goudmijnen hebben een tunnelstelsel van meer dan tachtig kilometer. We zijn nog niet eens bij de eerste werklaag van de mijn, en er kunnen er wel veertig zijn." Jean liep vooruit. „In ieder geval zijn we niet ver van het spek af!" zei hij. „Het lijkt wel of ik ernaar toe getrokken word!" De anderen volgden.


    „Hee, wat is... ?" riep Jean plotseling verrast. Hij draaide zich om en greep Chris vast. „Pas op!" zei hij. „Ik was er bijna weer in getrapt!"


    „Waarin?" vroeg Carol die achter Chris stond.


    „Kijk!" Jean scheen met zijn lantaarn op de grond. Vlak voor


    hen was een gat van een vierkante meter!


    „Ik was/er bijna in gelopen," zei Jean. „Ik maak er een


    gewoonte van in gaten te vallen!"


    Voorbij het gat ging de tunnel niet verder.


    Chris ging op zijn knieën zitten en scheen met zijn lantaarn in


    het gat.


    „Wat zie je?" vroeg Carol.


    „Een ladder. Het gat komt op de volgende werklaag uit. De ladder ziet er stevig genoeg uit." Hij greep het ruwe hout vast en probeerde hoe sterk het was.


    „Wil je zeggen dat die ladder helemaal naar beneden de mijn in gaat?" vroeg Carol.


    „Nee, elke vijf meter is er een plankier. Je klimt langs deze ladder naar een plankier en langs de volgende ladder naar een ander plankier en zo verder."


    Jean snoof krachtig. „Ik geloof echt dat die speklucht uit dat gat komt."


    „Dat moet wel," zei Chris. „Doordat wij de ingang van de tunnel hebben opengemaakt, is het natuurlijk gaan tochten." „En nu?" Jean stelde de vraag die ze alle drie in gedachten hadden. „Gaan we naar beneden of gaan we terug?" De andere twee keken peinzend voor zich uit. „We zouden naar de ingang van deze tunnel terug kunnen gaan en een vuur maken," zei Chris. „Dan kunnen we wachten, totdat er iemand komt."


    „Wie?" vroeg Jean. „Ze zoeken ons aan de andere kant van het dorp."


    „Misschien niet. Het zou kunnen dat ze nu deze kant op komen. Hee!" riep hij. „Laten we de radio aanzetten en kijken of we erachter kunnen komen."


    Carol haalde de transistorradio uit haar zak. Ze zette hem aan maar er gebeurde niets.


    „Natuurlijk," mompelde Chris. „Transistorradio's vallen al


    uit als je onder een brug doorrijdt. We krijgen hem hier niet


    aan de praat. Wat vind jij ervan, Carol? Gaan we naar


    beneden? Die ladder is stevig genoeg."


    Carol staarde naar het gat. „Ik ben er niet enthousiast over,"


    zei ze. „Maar die geur is wel verleidelijk."


    „Jean?"


    „Ik doe het. Er moet iemand in deze mijn zijn. Spek raakt niet vanzelf aan het bakken. En behalve eten hebben we ook iemand nodig die ons de weg wijst."


    „We kunnen iedereen gebruiken, behalve één man," zei Carol zacht.


    De anderen keken haar aan. Ze wisten wat ze bedoelde. „Dat risico moeten we nemen," zei Jean. „Kom mee, we gaan."


    „Vooruit dan maar." Chris haalde diep adem en knielde naast het gat. Arthur kwam naar hem toe en begon zijn gezicht te likken.


    „Wat moeten we met Arthur?" vroeg Carol geschrokken.


    „Hij kan geen ladder op en af klimmen!"


    Chris stond weer op. „Ja, dat is zo, dat lukt hem niet." Toen


    kreeg hij ineens een heldere ingeving: „Ik zal proberen hem


    naar huis te sturen. Misschien kan hij hulp halen."


    „Geweldig!" riep Carol uit. „Ik heb eens een hond op de


    televisie gezien; zijn baas was in moeilijkheden en hij hoefde


    hem maar naar huis te sturen of..."


    „Dat programma heb ik ook gezien," viel Jean haar in de


    rede. „Maar dit is geen televisie en dat," hij wees naar de


    hond, „is Arthur, lieve, vriendelijke, stomme Arthur."


    „Hij is niet stom," zei Chris scherp. Hij knielde en legde zijn


    arm om de harige nek van de grote hond. „Luister, Arthur. Ga


    hulp halen. Ga hulp halen!"


    Arthur likte zijn gezicht.


    Arthur begreep er niets van. Hij schudde zijn kop en keek Chris meewarig aan.


    Chris smeekte en schold. „Ga naar huis, Arthur!" Toen, wonder boven wonder, stond Arthur op en liep met zijn staart


    tussen zijn poten en met hangende oren de tunnel uit. „Laten we gaan," Chris schoof naar het gat. „Nu hebben we de kans. Vlug, voordat hij van gedachten verandert!"


    Hij begon langs de ladder in de schacht af te dalen. Als er nu iets verkeerd ging, als ze beneden vast kwamen te zitten, dan zouden ze misschien nooit meer wegkomen. Ze lieten zich leiden door niet meer dan de lucht van gebakken spek en dat zou hen in groter gevaar kunnen brengen dan wat dan ook.

  


  
    

  


  



  
    DE MAN KRIJGT EEN GEZICHT


    De ladder kraakte onder het gewicht van Chris, maar hij begaf het niet. Toen hij het eerste plankier bereikte, probeerde hij voorzichtig of het hield en ging er toen pas met zijn volle gewicht op staan.


    „In orde!" riep hij naar Jean en Carol, die nog boven waren. „Zo stevig als een rots. Ik ga verder naar beneden. Volg me." „Chris!" riep Carol. „Hoe is het met je hoogtevrees ? Heb je er nu geen last van?"


    „Helemaal niet. Dat komt waarschijnlijk doordat ik niet naar beneden kan kijken. Kom nou, maar trap geen stenen los boven mijn hoofd."


    Een paar tellen later knarsten zijn skischoenen op het volgende platvorm. Zonder op de anderen te wachten zwaaide hij om de ladder heen en begon de volgende af te klimmen. Hij kon Jean en Carol achter zich horen. Zo af en toe kreeg hij losgeraakte steentjes op zijn hoofd en hij realiseerde zich nu waarom mijnwerkers altijd een helm op hebben.


    De plankieren lagen ongeveer vier meter uit elkaar en het waren er alles bij elkaar twaalf. Helemaal beneden belandde Chris in een ruime grot met een gewelfd plafond. Het was er vochtig en de vloer lag vol stenen. Hij scheen met zijn zaklantaarn recht voor zich uit en zag een tunnel, die een beetje naar rechts afboog. Hij had het idee dat dit de hoofdtunnel moest zijn van de eerste mijnlaag. „Hoe ging het?" vroeg hij aan Carol toen ze van de ladder stapte. Haar gezicht en haar kleren zaten onder het gruis. Carol glimlachte flauwtjes. „Goed, best. Maar ik wou dat ik even kon zitten. Ik ben doodop!"

  


  
    „Ik ook." Jean stapte van de ladder af. Ook hij had een flinke hoeveelheid gruis op zijn kleren zitten. „Doodop en hongerig." Hij snoof diep. „Ik ruik nu alleen vochtig steenslag, maar boven rook ik wel degelijk spek." „Kom op," zei Chris. „We moeten verder voordat die persoon, wie het ook is, vertrekt."


    Jean grijnsde schamper. „Het heeft één voordeel als je voor mol speelt. Van wind en sneeuw hebben we geen last." Chris scheen met zijn lamp de duistere tunnel in. De wanden en het plafond waren van ruw, donkergrijs rotsgesteente. Hier en daar druppelde water.


    Ze hadden nog maar een twintig stappen gedaan, toen Carol plotseling stilstond. „Luister eens," zei ze. „Ik hoor wat!" Ze hielden halt en spitsten hun oren. Ze hoorden alleen het eentonige druppen van water ergens verderop. „Ik dacht dat ik voetstappen hoorde," zei Carol. „Ik denk dat het de echo van onze eigen stappen was," zei Chris. Ze liepen verder de tunnel in, tot deze zich in tweeën splitste.


    „Welke tunnel nemen we?" vroeg Chris. Bij het licht van zijn lantaarn zagen ze er allebei even somber en onheilspellend uit. Ze roken de speklucht weer, maar het was onmogelijk te zeggen uit welke tunnel die kwam.


    „We komen er toch niet achter," zei Jean. „Laten we gokken op rechts."


    „Wacht even!" Carol pakte haar schetsboek en potlood. „Ik ga een tekening maken van onze route. We weten dan wel niet waar we terechtkomen, maar als we terug willen, weten we tenminste waar we vandaan kwamen." „Goed idee," zei Chris en liet het licht van zijn lantaarn op het papier vallen, terwijl Carol tekende. In de linkerbovenhoek van het papier gaf ze met een rondje de ingang aan waardoor ze waren binnengekomen. Toen schetste ze de lange tunnel die boven hen lag, de ladder, de hoofdtunnel die ze net achter zich hadden gelaten en daarna de splitsing. Jean had nog een idee. „Laten we hier een herkenningsteken neerleggen. Als we dan hier terug komen, weten we in ieder


    geval zeker welke bocht we moeten nemeen." , Je hebt gelijk," zei Chris en hij legde een paar stenen op elkaar in het midden van de gang waarin ze stonden. „Zet dat ook op de tekening, Carol." Ze knikte en maakte haar schets af.


    Chris ging voorop de rechtergang in. Een paar honderd meter verder sloegen ze nog eens rechtsaf; ze stopten om Carol de kans te geven dat aan te tekenen. Maar nu veranderde de tunnel. Hij werd hier door een raamwerk van dikke dennenstammen gesteund. Op sommige plaatsen was de rots gaan schuiven en helde het hele raamwerk naar één kant over.


    „Ik vind het maar eng," zei Carol, die er angstig naar stond te kijken.


    „Ik ook." Chris liet zijn lantaarn zo ver mogelijk de gang in schijnen. Verderop zag het er wat beter uit. „Laten we maken dat we hier wegkomen!''


    „Voorzichtig," waarschuwde Jean. „Die rotswand ziet er uit alsof hij elk moment in elkaar kan storten. Als we te veel geluid maken, brengen we het gesteente misschien in beweging."


    Ze liepen heel voorzichtig verder en kwamen op een open plek, die een viersprong van tunnels bleek te zijn. Chris verlichtte elke tunnel met de lamp. „Een kruising," zei hij. Toen rook Jean het weer. „Tjonge, die speklucht is sterk hier!"


    Op dat moment schopte Carol vlak bij de wand tegen iets dat rammelend wegrolde. Chris richtte zijn lantaarn op de grond. „Een braadpan!" Carol raaptte het ding op. Het vet dat erin zat was nog warm!


    Chris en Jean lieten hun lampen over de grond schijnen. Vlak bij hen lag de as van een niet lang tevoren gedoofd vuur en even verder lagen een rugzak en nog wat spullen. „Die rook!" riep Jean. „Die kwam dus hier vandaan!" „De as is nog warm," zei Chris. „Dan kan die man echt nog niet ver weg zijn."


    „Hij komt wel terug," zei Carol. „Hij heeft zijn spullen hier laten liggen. Hemeltje, nu we dit gevonden hebben, krijg ik zin om even te gaan zitten huilen."


    Chris scheen met zijn lantaarn over de grote kaki rugzak, die tegen de muur lag. Carol en Jean hoorden hem plotseling een gesmoorde uitroep slaken en ze liepen naar hem toe. De twee jongens keken naar de rugzak alsof ze gehypnotiseerd waren.


    „De rugzak van Doodie!" riep Jean. „Ja," zei Chris. „Er is geen twijfel aan. Dat ding zou ik uit duizenden herkennen. Ik heb hem zo vaak aan dat gewei zien hangen." Ze richtten het licht nu op het andere bundeltje. Het was een rode slaapzak. Ze keken elkaar sprakeloos aan. „Zijn dit de dingen die jullie in Doodies hut misten?" vroeg Carol zenuwachtig.


    Chris knikte. Niemand wilde hardop zeggen wat dat betekende. Chris liet het licht weer rondschijnen. De jongens zagen het nu ook. Op de grond lag een stuk vuil verband, dat kennelijk haastig was afgewikkeld. Ernaast lag een grote doek die in een driehoek was geknoopt.

  


  
    

  


  



  
    OPGESLOTEN!


    „De man zonder gezicht!" fluisterde Carol geschrokken. „Dat is zijn verband. Ik wist wel dat hij het niet nodig had." „Luister eens," zei Jean. „Laten we een stuk teruggaan, voordat we erover praten. Je weet nooit of hij het niet opeens in zijn hoofd haalt terug te komen. We moeten enorm voorzichtig zijn."


    „Maar waarom?" vroeg Chris, zodra ze vanuit het bivak niet meer te horen waren. „Waarom verbindt hij zijn gezicht en doet hij alsof hij gewond is?"


    „Dat is een vermomming," zei Jean. „Natuurlijk! Ik begrijp niet dat we dat niet eerder doorhadden, maar ik dacht dat hij werkelijk gewond was. Hij was waarschijnlijk bang dat iemand zijn gezicht zou herkennen. Hij wordt misschien gezocht door de politie."


    „Maar zijn arm dan?" wierp Chris tegen. „Dat draagverband


    had hij toch niet nodig voor zijn vermomming?"


    „Zie je het dan niet? Dat maakte zijn vermomming alleen


    maar beter. Als hij alleen zijn gezicht had bedekt, zou het


    argwaan hebben gewekt. Maar nu zijn arm ook in het


    verband zat, leidde dat de aandacht van zijn gezicht af. Hij zag


    er echt uit alsof hij een ongeluk had gehad."


    „En dan nog wat," zei Chris en fronste zijn voorhoofd. „Wat


    zou hij hier in een verlaten mijn te zoeken hebben? Er is geen


    gram goud meer te vinden, anders zou de mijn nooit zijn


    gesloten. Maar wat zoekt hij dan wél?"


    „Hij kan hier best iets verborgen hebben dat hij nu terug wil


    hebben," meende Carol.


    „De bankrover!" riep Jean. „Dat is het! Het wordt me nu allemaal duidelijk! Doodie, de vermomming, deze plek...!"

  


  
    „Bankrover?" riep Chris verbijsterd. „Welke bankrover?" „De kerels die acht jaar geleden de bank in Samo hebben beroofd!" zei Jean opgewonden. „Weet je nog wel? Inspecteur Greenway zei..." „Maar die zijn toch doodgeschoten!" „Niet allemaal. Twee zijn er dood en de andere is in de gevangenis gezet. Het geld is nooit gevonden!" „Hee!" Chris was opeens klaar wakker. „Denk je dat die derde man ontsnapt is en nu hier is om het geld op te halen?" „Het zou kunnen," zei Jean. „En het is logisch dat hij een vermomming nodig heeft als hij uit de gevangenis ontsnapt is, want hij wordt natuurlijk gezocht! Het is het beste dat we maar weer teruglopen naar onze ingang," ging hij verder. „Waar is de tekening van onze route, Carol ? Ik ga liever de bossen weer in dan dat ik hier tegen die vent oploop!" Maar voordat Carol haar schetsboek kon pakken, deed Chris zijn lantaarn uit en siste dat ze stil moesten zijn. „Luister," zei hij. Jean deed ook zijn licht uit. Ergens, niet ver weg, klonk het onmiskenbare geluid van voetstappen. „We moeten weg!" fluisterde Chris. Hij greep Carol bij haar arm en sleepte haar verder de tunnel in, het duister tegemoet. Ze haastten zich verder zonder hun lantaarns aan te durven doen. „Deze kant op!" hijgde Chris bij de eerst bocht. Ze schoten de zijtunnel in als opgejaagde konijnen, renden een stukje en stonden toen stil om te luisteren. Nergens was enig geluid te horen.


    Ze hadden absoluut geen idee waar ze waren of welke kant ze op moesten om buiten te komen. In hun haast om te ontsnappen hadden ze geen kans gehad om op hun kaartje te kijken. Nu had dat geen zin meer, tenzij ze naar de schuilplaats van de man zonder gezicht teruggingen en daarvandaan opnieuw begonnen. Maar daar voelden ze geen van allen iets voor.


    Chris stak zijn lantaarn weer aan en liet het licht naar voren en naar achteren schijnen.


    „Bochten zitten er genoeg in deze tunnel," zei hij. „In geen van beide richtingen kun je veel zien."


    „Hij blijft naar rechts gaan," fluisterde Jean. „We moeten de volgende tunnel links nemen. We moeten zorgen dat we niet in een kringetje gaan lopen."


    Maar er waren noch links noch rechts tunnels. Ze kwamen in een gedeelte waar het gesteente loszat. Hier en daar hadden de zwaar gestutte zoldering en muren het begeven en lagen er stapels losse stenen op de grond. Ze kwamen maar langzaam en moeilijk vooruit.


    „We moeten hier de zaak niet aan het trillen brengen," zei Jean rillend. „Straks stort de hele gang nog in!" „Leuke gedachten heb jij!" mompelde Carol. Chris liep voorop en zei niets. Er moest een andere uitgang zijn. Dat kon niet anders. Hoe was de man zonder gezicht anders binnengekomen? Zeker niet door de tunnel die zij hadden gebruikt. Die was door de sneeuw afgesloten geweest. Ze moesten proberen om weer bij het meer te komen. Er zou nu toch wel iemand in die buurt naar hen aan het zoeken zijn! Toen hoorden ze een eind terug in de tunnel het geblaf van een hond. Carol en Jean bleven staan. Chris, die hen tien meter voor was, stopte ook. Opeens hoorden ze vlakbij een doffe dreun. De muren en de zoldering schudden hevig. „Kijk uit!" schreeuwde Jean. Hij greep Carol bij haar arm en rukte haar achteruit. Chris wilde ook terugspringen, maar zag toen dat hij het niet zou halen en hij rende vooruit. De zware balken zakten door. Met een klap kwam het plafond naar beneden. En terwijl verstikkende stofwolken opdwarrelden, werd de tunnel door een enorme massa rotsblokken afgesloten.

  


  
    

  


  



  
    AGENT SCOTT VERBAAST ZICH


    Jean en Carol stonden met hun ogen dicht en hielden hun handen voor mond en neus. Ze waren verlamd van schrik door het lawaai en de duisternis. Toen opende Jean zijn ogen en knipte zijn lantaarn aan. Op dat ogenblik kwam Arthur blaffend door de tunnel aanrennen.


    De straal van de lantaarn boorde door het stof; de tunnel was tot aan het plafond door rotsblokken en los gesteente geblokkeerd. Jean rende naar de barrière en begon aan de stukken steen te rukken, maar het had geen zin. Hij hield er dan ook snel mee op en stond sprakeloos voor zich uit te staren.


    „Chris! Chris!" riep Carol. Haar stem weerklonk in de lege gang.


    Er kwam geen antwoord.


    Arthur jankte en sprong tegen Jean op. De hond bracht de


    jongen tot de werkelijkheid terug. Hij boog zich naar Arthur


    en aaide hem over zijn ruige, brede kop.


    „Waar kom jij vandaan, jongen?" vroeg hij.


    „Laat die hond toch!" riep Carol in paniek. „Wat moeten we


    doen om weer bij Chris te komen?"


    „Hier kunnen we met onze blote handen niets aan doen!" zei Jean en hij wees naar de barricade. „Laten we maken dat we wegkomen, voordat er nog meer naar beneden komt. Er moet hier vlakbij een ingang zijn. Arthur is niet die ladder af geklommen. Hij is naar buiten gegaan en heeft een andere tunnel gevonden." „Maar Chris..." begon Carol.

  


  
    „Hij kon nog opzij springen, de stenen hebben hem niet bedolven," zei Jean. „Ik weet het zeker. We kunnen hem het beste helpen door ervoor te zorgen dat we buiten komen en hulp halen!" Jean keek naar de hond en nam snel een besluit. „Arthur, ga naar huis!" commandeerde hij. „Zou hij het doen?" vroeg Carol. „Zou hij het deze keer werkelijk doen?"


    „Je weet van tevoren nooit wat Arthur gaat doen," zei Jean. „Naar huis jongen!"


    De hond duwde hem bijna omver met zijn kop. „Nee, nee! Naar huis! Ga naar huis!" „Alsjeblieft, Arthur," smeekte Carol. „Help ons nou om uit dit afschuwelijke hol te komen!"


    „Als wij beginnen te lopen gaat hij misschien wel voorop," zei


    Jean en hij liep terug de tunnel in. Arthur stond even stil en


    keek naar de hoop stenen die hem belette verder te gaan. Toen


    jankte hij maar hij volgde Jean.


    Plotseling blafte hij fel en sprong vooruit.


    „Kom mee, laten we achter hem aan gaan," riep Jean en hij


    rende Arthur achterna. Carol volgde.


    Arthur bleef voor hen uit lopen. Hij kwam bij een kruising en sloeg zonder aarzelen de linkergang in. Toen kwamen ze bij een splitsing. Arthur stond even stil om te snuffelen en koos de rechtergang.


    Het moet geweldig zijn als je zo'n neus hebt, dacht Jean terwijl hij achter de hond aan strompelde. Hij ademde zwaar. Het werd steeds moeilijker hard te blijven lopen en Carol raakte al achter. Plotseling begreep hij wat er aan de hand was: de gang liep steil omhoog.


    „Kom op!" riep hij tegen Carol. „Ik geloof dat hij de weg naar buiten weet."


    Na de volgende bocht voelden ze een stoot koude lucht en zagen ze ver weg een lichtplekje. Het is maar goed dat iemand de sneeuw voor die ingang heeft weggeschept, dacht Jean onder het lopen. Toen realiseerde hij zich opeens wie die sneeuwruimer geweest moest zijn en hij voelde zich meteen wat minder opgewekt. Eindelijk kwamen ze bij de uitgang en


    ze lieten zich uitgeput in de hoge sneeuw vallen. Ondanks de koude wind en de stuivende sneeuw waren ze dolblij dat ze de mijn uit waren.


    Maar ze hadden geen tijd om uit te rusten. Jean piekerde zich suf wat ze nu het beste konden doen. De tunnel waar ze door waren gekomen, was gebruikt om materiaal van en naar de eerste werklaag van de mijn te brengen. Hij was met een stevige houten deur afgesloten geweest, maar kennelijk had iemand die kort geleden met een bijl stuk geslagen. Buiten liep een spoor van sneeuwschoenen dat gedeeltelijk door de vers gevallen sneeuw was uitgewist, recht naar de ingang van de tunnel.


    „Kijk!" zei Jean opgewonden en wees naar de voetstappen. „Tot hier heeft hij sneeuwschoenen gebruikt. Maar hij moet ze hebben uitgedaan, voordat hij de mijn inging. Misschien liggen ze hier nog wel ergens."


    Jean begon te zoeken en vond ze in een spleet tussen de bovenkant van de deurpost en het plafond van de tunnel. Hij trok ze eruit. Ze waren splinternieuw.


    „Dit zijn de sneeuwschoenen die uit de winkel van mijn vader zijn gestolen," zei hij grimmig. „Ik herken het merk." Hij zette ze naast elkaar in de sneeuw, stapte erop en begon ze vast te rijgen.


    „Waar ga je heen?" vroeg Carol. Ze probeerde haar angst te verbergen. „Laat je me hier alleen achter?" „Natuurlijk niet. Ik ga proberen de plek te vinden waar we de mijn zijn binnengekomen. Het kan hier niet ver vandaan zijn. Dan haal ik je ski's op. We kunnen niet anders, Carol. We moeten snel hulp zien te krijgen en we kunnen niet door de sneeuw lopen zonder iets onder onze schoenen. Hou je taai. Ik ben zo terug!" Zonder nog naar haar angstige gezicht te kijken schuifelde hij vlug de open plek voor de tunnel over. Arthur sprong enthousiast om hem heen.


    Jean hield zich aan zijn afspraak. Carol hoorde hem roepen en even later kwam hij terug met twee paar ski's en stokken.


    „Daar ben ik weer," zei hij hijgend en zette alles naast haar


    neer. „Het is maar goed dat we Arthur bij ons hebben. Het was ongeveer honderd meter door het bos, maar ik zou het zonder hem nooit hebben gevonden." Ze bonden hun ski's onder.


    „Laten we gaan," zei Jean toen hij weer rechtop stond. „Wacht even," zei Carol. „De sneeuwschoenen. Als we ze hier laten liggen, kan die vent ze gebruiken. Straks komt hij ons nog achterna!''


    „Goed dat je eraan denkt!" zei Jean. Hij pakte de sneeuwschoenen en hing ze over zijn schouders. „Zonder deze dingen zal hij niet ver komen!"


    Toen skiede hij voor haar uit het bos in. Het spoor van de man zonder gezicht liep over een pad tussen de bomen door. „Ik geloof dat ik weet wat dit is!" riep Jean. „Het is een spoorweg die niet meer wordt gebruikt! Vroeger vervoerden ze het erts over deze lijn." „Waar denk je dat hij heen loopt?" vroeg Carol. „Ik wou dat ik dat wist. Niet naar Canot, dat weet ik zeker. Canot bestond nog niet toen er in deze mijn werd gewerkt. Maar laten we hem toch maar volgen. Hij moet in ieder geval ergens heen gaan!" Wanhopig realiseerde hij zich dat de lijn echter net zo goed dood kon lopen. Toen zag hij iets waardoor hij opeens stokstijf stilstond. „Kijk!" riep hij en wees met zijn skistok. „Een paal van een hoogspanningskabel."


    Carol zag een paar honderd meter verder tussen de bomen een glinsterende metalen paal. Maar ze had er geen idee van wat dat betekende. „Daar kunnen we toch niet inklimmen?" schrok ze.


    „Natuurlijk niet. Begrijp je het niet? Aan beide kanten van een hoogspanningskabel wordt altijd een breed pad gekapt om de draden tegen de bomen te beschermen. Bovendien gaan hoogspanningskabels altijd naar de bewoonde wereld."


    Toen hoorden ze het geluid. Het was een heel eind weg en het leek op dat van een elektrische maaimachine. „Wat is dat?" riep Carol. „Een helikopter?"


    Jean luisterde. „Nee, ik weet wat het is: een sneeuwscooter!" „Wat is dat?"


    „Dat is een ding met ski's voor en rupsbanden achter. Ze gaan reuzesnel over de sneeuw. Jagers en boswachters gebruiken ze en... hee...!" „Wat?"


    „Elektriciens! Dat zou iemand kunnen zijn die de kabel inspecteert. Kom op! We moeten hem opvangen voor hij voorbij is!"


    Het geluid klonk als een regelmatig gebrom en het kwam steeds dichterbij. Het was duidelijk dat de sneeuwscooter de kabel volgde. Jean stak zijn skistokken in de zachte sneeuw en duwde hard af. Ze moesten de man opvangen! Het was hun enige kans. Maar te oordelen naar het geluid zouden ze het nooit halen. Het bos tussen hen en de kabel was veel te dicht. Toen dacht hij opeens aan de sneeuwschoenen.


    Vlug boog hij zich voorover, maakte de sluiting van zijn ski's los en schopte de dingen van zich af. In een paar seconden had hij de sneeuwschoenen aan.


    „Blijf hier wachten!" riep hij tegen Carol. Toen rende hij als een haas door het bos. Hij hoorde de sneeuwscooter steeds dichterbij komen en voor zich uit zag hij de hoogspanningskabel. Op een rotspunt, zeven meter boven het pad langs de kabel, kon hij niet verder.


    Toen zag hij de scooter die met een snelheid van minstens zestig kilometer per uur over de sneeuw schoot. Een man met een bontcapuchon op zat aan het stuur. „Help!" schreeuwde Jean en hij strompelde tot vlak bij de rand van de rots; maar door het lawaai van de motor was zijn stem niet te horen. Toen kon hij nog maar één ding doen.Agent Bert Scott zat over het stuur van zijn sneeuwscooter gebogen en probeerde zijn gezicht achter de plastic ruit tegen de wind te beschermen. Hij kon zijn revolver voelen, die tegen zijn rechterheup zat gegespt. Wat een dag om erop uit te moeten! dacht hij. En dat in een bos met een moordenaar in de buurt! Hij dacht aan het fantastische verhaal dat DoodieHorton net had verteld. Maar was het wel mogelijk dat die kinderen zo ver deze kant op waren gegaan? Er was veel meer kans hen een paar kilometer terug aan te treffen, waar ze met de sneeuwtrekker aan het zoeken waren. Maar toch, je wist het nooit met die jongens. Hij had opdracht gekregen de hoogspanningskabel te volgen tot zo dicht mogelijk bij het meer en dan weer naar de sneeuwtrekker te komen. Ze zeiden dat de jongens de gevaren van het bos wel kenden. Misschien waren ze wijs genoeg om de kabel te volgen, als ze die gevonden hadden of om aan de oever van het meer te blijven, waar je ze zou kunnen zien. En er was altijd nog een kans dat hij sporen zou vinden van de kerel die Doodie Horton bijna de doodschrik op het lijf had gejaagd.


    De ski's voor aan de sneeuwscooter sneden twee smalle sporen in de sneeuw, terwijl de brede rubberrupsbanden aan de achterkant de sneeuw keurig plat reden. Het was gek, dacht hij, terwijl hij voortstoof, hoe volkomen leeg het bos in de winter leek. Er was geen enkel dier, zelfs geen vogel te zien. Toen schoot van ergens rechts boven hem een soort sneeuwman te voorschijn, die langs de helling gleed en precies voor hem in de sneeuw tuimelde. Met een verbaasde uitroep rukte hij het stuur naar links en hij kon de figuur nog maar net op tijd ontwijken. Hij zette de motor af, draaide zich om in het zadel en greep naar zijn revolver. Boven de sneeuw uit zag hij het gelukkigste maar ook het meest bezorgde jongensgezicht dat hij ooit had gezien.


    „Wel allemachtig!" Meer kon hij niet uitbrengen en hij trok zijn hand van de revolver.


    „Chris... Chris..." proestte het gezicht. „Hij zit daar in de mijn!"


    „Mijn? Welke mijn?" vroeg agent Scott. „Er is hier geen mijn."


    Toen kwam het hele verhaal eruit.

  


  
    

  


  



  
    DE AFREKENING


    Toen Chris zag dat de tunnel achter hem instortte, was hij uit alle macht naar voren gesprongen en voorover gevallen. Stenen en gruis kwamen op zijn rug en benen terecht en even dacht hij in paniek dat hij levend begraven werd. Toen hield het op.


    Hijgend en doodsbang bleef hij liggen. Zijn mond en zijn keel zaten vol steengruis en stof. Hij hoestte en veegde zijn gezicht schoon. Zijn rechterbeen lag in een rare kronkel. Langzaam bewoog hij het heen en weer. Er bleek niets gebroken te zijn. Toen trok hij het voorzichtig onder de stenen uit en hield zijn adem in, bang dat er nog meer naar beneden zou komen.


    Het was stikdonker. In paniek graaide hij om zich heen en bezeerde zijn handen aan scherpe uitsteeksels. Tenslotte voelde hij tot zijn grote opluchting het koude metaal van zijn zaklantaarn. Hij drukte het knopje in en het licht floepte aan. Even lag hij stil. Totdat hij opeens aan de anderen dacht. Hij sprong op en liet zijn lamp op het gruis schijnen. De tunnel was volkomen afgesloten. Slechts een enorme, vierkante balk die op twee stevige palen rustte, voorkwam dat een stuk van de tunnel op zijn hoofd terechtkwam. Hij wist dat hij daar zo snel mogelijk vandaan moest zien te komen. Maar Jean en Carol! Zouden ze veilig zijn of lagen ze onder het puin? Hij schreeuwde zo hard hij kon: „Carol! Jean!" Geen antwoord. Hij riep nog eens.


    Het geluid van een rollende steen was het enige wat hij hoorde. Zou de barricade in de tunnel zijn stemgeluid tegenhouden of konden Carol en Jean hem niet meer horen ? Hij strompelde naar de op elkaar gestapelde rotsblokken enprobeerde ze weg te rukken, maar hij kon er geen beweging inkrijgen. De tranen sprongen in zijn ogen.

  


  
    „Ik moet hier uit zien te komen om hulp te halen," mompelde


    hij. Hij draaide zich om en strompelde, terwijl hij af en toe


    over losse stenen struikelde, de tunnel in. Zijn lantaarn wierp


    een vaag schijnsel voor hem uit.


    Er moest nog een uitgang zijn!


    Zo schuifelde hij een paar honderd meter verder. Opeens zag hij in het vage, stoffige schijnsel een muur. Ging de tunnel niet verder ? Zijn hart sloeg een slag over. Maar toen hij dichterbij kwam, zag hij dat het een haakse bocht was. Opgelucht ging hij de hoek om en bleef toen als vastgenageld staan. Bij de volgende draai in de tunnel zag hij een gedempt, geel schijnsel. Daar was iemand aan het graven. Tegen de muur stond een matglanzend geweer. Een scherpe geur prikkelde zijn neus en keel.


    Even bleef Chris midden in de tunnel staan, verrast en verlamd van schrik. Toen sloop hij snel terug de bocht om en drukte zich tegen de muur. Hij huiverde van kou, vermoeidheid en angst. Hier was de klap van de ontploffing dus vandaan gekomen. Chris dacht aan de vier staven dynamiet die uit de winkel van Jeans vader waren gestolen. Terwijl hij daar in het donker stond, begreep hij dat dit het einde was. Hij zat gevangen! Achter hem lag de afgesloten tunnel. Voor hem was de man zonder gezicht, een niets ontziende misdadiger. Een uitweg was er niet. Maar toen hij zijn schrik te boven was, begon hij langzaam maar zeker weer helder te denken. De man zonder gezicht had geen reden deze kant uit te komen. Als hij zou wachten totdat de man had gevonden wat hij zocht en wegging dan was hij veilig. Maar Jean en Carol dan? Misschien zaten ze wel opgesloten of waren ze gewond. Hij moest een manier vinden om langs de man zonder gezicht te glippen. Maar daarvoor moest hij eerst op verkenning uit. Hij zou om de bocht in de tunnel moeten loeren om te zien hoe de situatie precies was.


    Voorzichtig knipte hij zijn lamp weer aan en schermde hem af met zijn hand. Geruisloos kroop hij naar voren. Nog


    steeds hoorde hij de man graven. Chris voelde zijn hart bonzen, toen hij langzaam naar de bocht schoof, waar het geweer tegen de muur stond. Hij keek er even naar, drukte zich toen weer plat tegen de muur en sloop centimeter voor centimeter verder. Toen hij zijn hoofd om de hoek stak, zag hij de man eindelijk. Ongeveer zeven meter van Chris af stond hij ingespannen met een schop in een klein gat te graven. Er lag een houweel tegen de muur met daarnaast op de grond een olielamp, die de tunnel zwakjes verlichtte.


    De man was lang. Hij was gekleed in een haveloze trui. Zijn lange, zwarte jas had hij op de grond gegooid. Nu hij geen sjaal om had, was zijn gezicht duidelijk zichtbaar bij het licht van de lamp. Van zijn jukbeen tot zijn hals liep een breed, vuurrood litteken. Opeens was Chris zich weer bewust van de ernst van de situatie en hij keek naar het stuk van de tunnel waarin de man aan het werk was. Er was geen enkele manier om de man te passeren, behalve als Chris vlak achter hem langs zou lopen terwijl de kerel aan het werk was en dat was onmogelijk. Hij zat gevangen! Hij kon niets anders doen dan wachten. Chris schoof terug de bocht om, dicht langs de muur; voorzichtig stapte hij om het geweer heen. Toen stond hij stil en keek ernaar. Zou hij het durven?


    Vijf kilometer naar het noordoosten denderde een aluminium sneeuwtrekker van het Canadese leger langs de beek naar het Vermorzelde-Vliegmeer. De bestuurder was een sergeant met een bontpet op, Paul Sawalski. Alec Summerville zat ook in de cabine; tussen hem en de sergeant zat Doodie Horton ingeklemd. Op hun knieën lag de kaart van het gebied.


    „Daar is het meertje," zei Doodie en wees het op de kaart aan. „Vlak bij het Vermorzelde-Vliegmeer, zo'n vierhonderd meter van de monding van deze beek. De meeste mensen denken dat het een inham van het grote meer is, maar dat is niet zo. Daar stond mijn oude jagershut, toen de rovers zich daar verborgen hielden. Maar die hut is er nu niet meer." Zijn stem klonk boven het geronk van de motor uit. „Hoe dan


    ook, daar ging de man heen om de richting te bepalen. Ik moest hem vertellen hoe hij er moest komen. Hij zei dat hij de plek die hij zocht vandaar uit wel kon vinden; hij wist nog hoe ze die dag waren gelopen omdat ze er een kaart van hadden gemaakt."


    „Maar je hebt de jongens niet precies verteld waar het meer was," zei Alec Summerville.


    „Nee, zeker niet. Maar ik had ze al wel zoveel verteld, dat ze het op hun eigen kaart konden vinden. Ze zullen er wel achter gekomen zijn dat ze het makkelijkst via de beek konden gaan. Ik zie geen sporen van ze, maar die zijn natuurlijk allemaal door de sneeuw van gisteren en de wind van vandaag uitgewist."


    De sergeant pakte de microfoon van de mobilifoon. „Hoofdkwartier, hier sneeuwtrekker," meldde hij zich. „Hoofdkwartier, hier sneeuwtrekker. Over." De radio kraakte. „Sneeuwtrekker, hier hoofdkwartier. Ik ontvang u luid en duidelijk. Over."


    „We komen nu via de beek bij het Vermorzelde-Vliegmeer. We gaan hier in de buurt intensief zoeken. Ik stel voor dat u alle beschikbare mannen hierheen stuurt, zodra ze terugkomen. Dat was het. Over en sluiten." Hij zette de radio af.


    „Er zijn plaatsen genoeg waar ze gekampeerd kunnen hebben, als hun niets is overkomen. Ze zijn slim, die jongens..." begon Doodie, maar zijn stem stierf weg. Hij voelde zich schuldig.


    Toen begon de mobilifoon weer te kraken, „Sneeuwtrekker, hier sneeuwscooter. Sneeuwtrekker, hier sneeuwscooter. Over."


    „Ik ontvang u, sneeuwscooter. Zeg het maar. Over," „Ik heb twee kinderen gevonden. Een jongen en een meisje. Chris Summerville zit in een verlaten mijn bij de oever van het Vermorzelde-Vliegmeer, niet ver van de hoogspanningskabel. De bankrover zit ook in die mijn." Alec Summerville voelde ineens zijn kaakspieren samentrekken. Het korte bericht had hem de schrik van zijn


    leven bezorgd. „Weet je waar die mijn is?" vroeg hij aan Doodie.


    „Ik heb er wel eens van gehoord," zei Doodie. „In dit gebied werd dertig jaar geleden veel goud gedolven. We kunnen het beste het meer opgaan en proberen er zo te komen." De sergeant knikte. „Sneeuwscooter, hier sneeuwtrekker," zei hij. „We komen naar je toe. Over en sluiten." De motor van de sneeuwtrekker raasde toen het gaspedaal tot op de bodem werd ingedrukt.


    Het gegraaf in de tunnel hield opeens op. Chris trok zijn hand snel van het geweer weg en hield zijn adem in. Toen hoorde hij een paar stenen opzij rollen en de man vloekte. Hij heeft het nog niet gevonden, dacht Chris. Hij maakte zich klein tegen de rotswand en verroerde geen vin. Toen begon het graven, hijgen en grommen opnieuw, erger nog dan daarvoor. Weer strekte Chris langzaam zijn hand uit naar het geweer. Toen hij zijn arm terugtrok had hij het wapen te pakken. Hij hield het in zijn handen en hijgde van opwinding. Wat kon hij er nu mee doen? Als dit een televisiefilm was, dacht hij, moest hij nu naar de man toe lopen en zeggen: „Handen omhoog; ik heb je onder schot." Maar hij wist dat hij dat niet kon. In de eerste plaats zou hij waarschijnlijk met dit geweer nog geen koe kunnen raken; in de tweede plaats wist hij dat hij er zelfs niemand mee zou durven bedreigen. Maar de man mocht het wapen óók niet te pakken krijgen. Toen werd hem de beslissing uit handen genomen. Om de hoek van de tunnel hoorde hij opgewonden hijgen. Er klonk weer een hevig geschraap met de schop en de man vloekte, maar deze keer waren het vloeken van voldoening. Hij had gevonden waar hij naar zocht. Chris nam snel een besluit.


    „Daar is de sneeuwscooter!" schreeuwde Alec Summerville boven het geronk van de motor van de trekker uit. „Kijk, voorbij de rotspunt daar."


    De sneeuwtrekker schoot met een snelheid van tachtig kilometer per uur over het besneeuwde ijs van het meer. Na


    een paar minuten stonden ze naast de scooter.


    „Waar zijn de kinderen?" riep Alec Summerville door het


    open raam van de cabine.


    „Daar bij de oever." Agent Scott wees naar de twee in elkaar gedoken figuurtjes. „Neem ze bij jullie in de cabine, daar is het warm. Ze hebben me de ingang van de mijn laten zien en ik heb over de radio om een paar mijnwerkers uit Canot gevraagd, voor het geval er gegraven moet worden. Pak je wapen en kom mee."


    Binnen enkele ogenblikken zaten Carol en Jean veilig met Doodie in de cabine van de sneeuwtrekker, terwijl de drie anderen met getrokken revolvers op sneeuwschoenen door het bos renden. Arthur sprong achter hen aan. Bij de ingang van de mijn hielden ze halt.


    „Wat nu?" vroeg sergeant Sawalski. „Dit kon wel eens een verduveld grote mijn zijn. Met z'n drieën kunnen we moeilijk overal tegelijk zijn."


    Alec Summerville riep Arthur bij zich. De grote hond kwam naast hem staan. Meneer Summerville knielde bij hem. „Chris heeft altijd gezegd dat je veel slimmer bent dan je er uitziet," zei hij. „Laat dat nou maar eens zien." Hij pakte een stuk touw en maakte dat aan Arthurs halsband vast. Arthur likte hem in zijn gezicht.


    „Denkt u dat hij Chris kan vinden?" vroeg sergeant Sawalski. „Hij móet hem vinden! Ga Chris zoeken, jongen. Zoek Chris!" commandeerde meneer Summerville. Even keek Arthur verbaasd. Toen blafte hij en schoot de mijn in. Hij trok meneer Summerville bijna omver.


    Chris schoof vooruit en keek weer om de hoek, toen het gegraaf was opgehouden. De man veegde het vuil van een groot, vierkant blik dat hij uit het gat had gehaald. Terwijl Chris toekeek brak hij het deksel open en haalde de inhoud eruit: pakjes papiergeld van een paar centimeter dik, omwikkeld met papieren stroken. Het waren duizenden en nog eens duizenden dollars! De man knielde op de grond en staarde naar het geld. Chris zag zijn lippen bewegen en


    hoorde hem zachtjes mompelen: „Eindelijk! Na acht jaar. En deze keer zullen ze me niet te pakken krijgen!"


    Toen hoorden Chris en de man tegelijk een geluid. Het kwam van ergens verderop in de tunnel, voorbij de plaats waar de man aan het werk was geweest. Het was het geluid van voetstappen en het opgewonden gejank van een hond.


    De man sprong overeind en Chris trok zich in het donker terug. Hij hoorde de man het blik dichtdoen en het geweer oppakken dat Chris weer tegen de wand had gezet. Zacht mompelde hij een verwensing. Plotseling werd alles donker. De man had de olielamp gedoofd.


    Chris drukte zich tegen de muur en wachtte. Even later hoorde hij de man achteruit de tunnel inschuifelen. Als de kerel dicht genoeg was genaderd, besloot Chris, zou hij proberen in het donker langs hem heen te glippen in de richting van zijn redders. Hij zou tegen hem aan kunnen rennen of zich in het donker kunnen bezeren, maar dat risico moet hij nemen.


    De schuifelende stappen kwamen steeds dichterbij en Chris kon de man zwaar horen ademhalen. Zelf hield hij zijn adem in. Hij kon de geluiden van de reddingsploeg nu duidelijker horen en hij zag een eind verder een lichtje.


    Chris ging er vandoor. Hij hield zijn handen voor zich uitgestrekt om te voorkomen dat hij tegen de muur op zou rennen. Plotseling voelde hij een enorme klap. Hij hoorde luid vloeken en een pijnscheut schoot door zijn schouder. De man zonder gezicht tuimelde door de onverwachte botsing opzij. Toen was Chris al langs hem heen en hij struikelde verder naar het licht, terwijl hij uit alle macht om hulp riep. Hij verwachtte elk moment van achteren vastgegrepen te worden. Maar dat gebeurde niet. Enkele ogenblikken later lag hij in de armen van zijn vader, terwijl Arthur als een dolle om hem heen sprong. „Die man..." begon agent Scott.


    „Die kant op," zei Chris en hij wees de tunnel in. „Hij kan niet ontsnappen. De gang is door een instorting afgesloten." „Is hij gewapend?" vroeg sergeant Sawalski.

  


  
    Chris knikte en grijnsde, terwijl hij zijn hand in zijn zak stak. „Gewapend en toch niet. Hij heeft een geweer, maar ik heb de kogels eruit gehaald. Daar weet hij overigens niets van." Hij opende zijn vuist en liet de patronen zien. „U blijft hier bij de jongen," zei agent Scott tegen meneer Summerville. „Wij zullen wel met die man afrekenen." Met getrokken revolvers liepen de twee mannen de tunnel in.


    Het was in vijf minuten gebeurd. De man zonder gezicht zat in de val en met een ongeladen geweer kon hij niets beginnen. Snel werd hij overmeesterd. Toen hij was weggebracht, ging Chris uitgeput tegen de muur van de tunnel zitten. Arthur blafte opgewekt en begon zijn gezicht te likken. Chris sloeg een arm om de harige nek van de hond en leunde tegen de benen van zijn vader. „Brave hond," mompelde hij. „Wie durft nu nog te beweren dat je stom bent?"

  


  
    

  


  



  
    TIENDUIZEND DOLLAR BELONING


    „En dan te bedenken," zei Carol, „dat ik dacht dat het hier stomvervelend zou zijn, toen ik Canot voor het eerst zag!"


    Het was de avond na hun redding. De drie avonturiers zaten op de grond voor de open haard. Mevrouw Summerville draaide om hen heen als een kloek om haar kuikens. Ze voorzag hen rijkelijk van warme chocolade. Ze glimlachte steeds, maar af en toe fronste ze haar voorhoofd en stond ze op het punt te gaan huilen. Soms legde ze zonder enige reden even haar hand op een van de drie hoofden.


    Chris hing achterover en had zijn voeten op een stoel gelegd. Hij slurpte chocolade.


    „Stomvervelend?" bromde hij. „We proberen het juist interessant te maken. Natuurlijk was dat verdwalen een beetje te veel van het goede. Om precies te zijn: het was behoorlijk stom," voegde hij eraan toe. „We kunnen je een volgende keer niet garanderen dat een verlaten mijn, een instorting en een schurk een rol zullen spelen," zei Jean. Hij lag met zijn hoofd en schouders op de slapende Arthur, die daar geen bezwaar tegen had. „Jullie hoeven niet zo trots te zijn op die man zonder gezicht," zei Carol huiverend. „Die had ik in de trein meegebracht." Chris ging rechtop zitten. „Ik ben er nog steeds niet achter waarom hij zich met zoveel zorg vermomde, terwijl hij niet eens door de politie werd gezocht. We dachten dat hij uit de gevangenis was ontsnapt, maar dat was niet zo. Ze hadden hem een paar maanden geleden losgelaten." „Begrijp je dat dan niet?" vroeg Jean. „Er zijn hier mensen genoeg die zich die bankroof nog herinneren en die hem

  


  
    zouden kunnen herkennen. Inspecteur Greenway bijvoorbeeld. Die was toen bij de politie in Samo. Bovendien let de politie op ontslagen gevangenen, als ze vermoedt dat ze de buit gaan ophalen die ze voor hun arrestatie hebben verborgen. Dat verband om zijn gezicht was helemaal niet overbodig en dat draagverband om zijn arm maakte alles geloofwaardiger."


    Op dat moment kwam meneer Summerville binnen. Hij zag er nog moe en uitgeput uit. „Die man zonder gezicht hebben ze naar de stad overgebracht," zei hij. Hij hing zijn jas op en liet zich in een stoel vallen. „Hij zal wel voor diefstal terecht moeten staan en wie weet wat hij nog meer op zijn kerfstok heeft. Het schijnt dat hij het is geweest die in de winkels heeft ingebroken. Hij mag nog van geluk spreken dat hij zich niet voor moord hoeft te verantwoorden. Dat heeft hij aan Chris te danken; die heeft zijn geweer ontladen. Hij zou het zonder twijfel hebben gebruikt, net als acht jaar geleden, toen hij zich tegen zijn arrestatie verzette. In die mijn had hij nauwelijks kunnen missen."


    „Ik begrijp nog steeds niet waarom je dat geweer hebt


    ontladen," zei Jean ernstig. „Waarom heb je het niet gepakt


    en, nou ja, ik bedoel, je had kunnen..."


    „Wat had ik kunnen doen?" vroeg Chris. „Die man


    neerschieten? Had jij dat kunnen doen?"


    „Ik?" riep Jean. „Je kent me. Ik kan nog niet op een konijn


    schieten."


    „Dat is nou precies wat ik bedoel. Op de televisie lijkt het makkelijk, maar als je echt een geweer in je handen hebt, wordt het anders. Als ik dat geweer ergens had verborgen, dan had hij geweten dat ik in de buurt was en was hij gaan zoeken," Chris huiverde. „En als toen net niet iemand was verschenen die naar mij op zoek was, had hij me nog gevonden ook."


    „Ja," Jean schudde nadenkend zijn hoofd. „Ik begrijp wat je bedoelt. Ik vraag me af waarom hij zo nodig een stuk van de mijn moest opblazen om bij zijn buit te kunnen?" „Die buit zat ingegraven," zei meneer Summerville. „Ik heb vanmiddag eindelijk het hele verhaal van inspecteur Greenway gehoord. Een deel wist hij zelf nog niet eens totdat die man zonder gezicht doorsloeg. Toen die drie boeven acht jaar geleden de kluis van de Samobank opbliezen, vonden ze veel meer geld dan ze hadden verwacht, namelijk alle loonzakjes van de mijn. Toen ze er achter kwamen dat de weg naar het zuiden was geblokkeerd, vluchtten ze de bossen naar het noorden in. Het was zomer. Ze stalen een kano en peddelden een eind over het Vermorzelde-Vliegmeer om de politie kwijt te raken en gingen toen de bossen weer in. Toevallig ontdekten ze die oude mijn, net als jullie. Ze besloten het grootste deel van het geld daar te verbergen en het later op te halen, als er niet meer naar hen werd gezocht." „Hebben ze het toen begraven ?" vroeg Carol. „Ja. Die man zonder gezicht is een ervaren brandkastenkraker. Hij had nog wat dynamiet bij zich. Ze legden het geld in een kleine zijtunnel in een grote metalen gereedschapskist en bliezen de wanden er omheen op, zodat niemand hun buit zou kunnen vinden. Toen de kerel het geld kwam ophalen, wist hij dat hij explosieven nodig zou hebben."


    „Die mijn is een prachtige schuilplaats," zei Jean. „Waarom bleven die bankrovers daar zelf niet zitten?" „Dat hebben ze ook een tijdje gedaan, maar ze hadden geen eten, geen water, geen warme kleren, niets om het daar lang vol te houden. Ze waren erop uitgetrokken om een bank te beroven, niet om in de bossen te gaan kamperen. Daarom moesten ze de politie zien te ontlopen en weer naar het zuiden trekken. Maar ze waren nog maar een paar kilometer bij de mijn vandaan, toen de politie hen vanuit een verkenningsvliegtuig in het oog kreeg. Op dat moment zagen ze Doodies oude hut en daar hebben ze zich toen verscholen." „Dus uiteindelijk wist Doodie ook niet waar ze het geld hadden verborgen," zei Chris. „Goeie, oude Doodie! Ik wist wel dat hij niets met die kerels te maken had. Hij is geen schurk."


    „Doodie wist alleen dat hij plotseling door drie man werd


    overvallen, die hem gevangen hielden en toen op de politie begonnen te schieten. Hij dook onder zijn bed en bleef daar liggen, totdat alles voorbij was. Toen waren er twee dood en de derde was buiten bewustzijn door een kogelwond in zijn gezicht en in zijn hals."


    Er werd gebeld. Meneer Summerville zweeg en ging opendoen. Het was Henri LePage.


    „Allemachtig," zei hij en wreef in zijn handen. „Die wind is niet mis. Het is maar goed dat jullie nú niet buiten zijn." Hij keek de drie kinderen ernstig aan en schudde zijn hoofd. „Ik kan er niet over uit dat twee jongens die hier hun hele leven hebben gewoond, domweg een onbekend stuk wildernis in gaan. Doe dat alsjeblieft nooit meer." „Maak je geen zorgen, pap, dat gebeurt niet meer!" stelde Jean hem gerust.


    „Die vriend van jullie, Doodie Horton," ging meneer LePage lachend verder. „Dat is me er eentje. Hij zegt dat jullie bij hem moeten komen; hij wil iets vertellen over een speciaal soort aas."


    „Goeie, oude Doodie," zei Chris. „Hij heeft het niet gemakkelijk gehad." Hij fronste zijn wenkbrauwen. „Zeg, er is nog iets wat ik nooit heb begrepen. Waarom is de man zonder gezicht eigenlijk Doodie gaan opzoeken, toen hij hier kwam ? Je zou denken dat hij wel uit de buurt zou blijven van mensen die hem konden herkennen." „Hij moest Doodie wel opzoeken," zei meneer Summerville. „Want alleen Doodie kon hem vertellen hoe hij bij het geld kon komen!"


    „Maar je zei net dat Doodie niet wist waar het geld was, pap!" riep Chris.


    Meneer Summerville glimlachte. „Dat wist hij ook niet. Maar hij wist wél waar zijn oude hut stond of liever had gestaan. De man zonder gezicht moest dat te weten komen om de mijn te kunnen vinden. De schurk wist vrij goed hoe ze toen van de mijn naar Doodies hut waren gekomen..." „Dat stond op het kaartje dat hij in de trein heeft laten vallen," zei Carol.


    „Ja. En omgekeerd wist hij dus ook de weg naar de mijn," ging meneer Summerville verder. „Maar hij had geen idee waar Doodies hut had gestaan. Hij was bewusteloos toen ze hem na die schietpartij wegdroegen en hij wist alleen dat het ergens ten noorden van Canot was. Dat hoorde hij op de rechtszitting. Daar kwam hij er ook achter wie Doodie was, want die moest verschijnen om tegen hem te getuigen." „Dus toen hij hier aankwam, ging hij meteen naar Doodie!" riep Jean. „En dreigde hem te vermoorden, als hij hem niet vertelde waar die hut van hem had gestaan of als hij later alles aan de politie verklikte!"


    „Ja, zo is het," zei Henri LePage. „Dat heeft hij me net allemaal zitten vertellen. Hij is er nog diep van onder de indruk! Doodie moest hem ook zeggen wat hij nodig had om in het bos te kamperen en die spullen ging hij toen tot overmaat van ramp uit mijn winkel stelen! Hij kwam daarna terug en sliep in Doodies huisje, pal voor de deur, zodat niemand binnen kon komen en Doodie er niet uit kon. De volgende dag ging hij op weg met nog een paar dingen die hij van Doodie had gepikt: zijn rugzak en zijn slaapzak. Lef had hij wel. Hij ging er vandoor op een paar van mijn beste sneeuwschoenen!"


    „Maar hoe kon hij Doodies huis zo gemakkelijk vinden, toen hij in het dorp was ?" sputterde Chris. „Hij staat niet in het telefoonboek!"


    „Nee," zei meneer Summerville. „Inspecteur Greenway heeft Doodies verhaal ook gecontroleerd. Het schijnt dat de man de telefoniste heeft opgebeld en naar Doodie Horton heeft gevraagd. Zij kent Doodie natuurlijk ook, net als iedereen hier, en ze vertelde dus dat hij geen telefoon had. En ze vertelde hem ook de weg naar Doodies huisje!" „Dat is het voordeel van een klein dorp," zei Jean en keek lachend naar Carol. „Iedereen kan altijd elke boef de weg naar je huis wijzen!"


    „Dus de man zonder gezicht was aan het telefoneren toen ik


    hem in die cel bij het station zag!" zei Carol.


    „Nog meer vragen?" vroeg meneer Summerville lachend.


    „Ja," zei zijn vrouw en stond op. „Zouden deze drie jonge speurders niet eens naar bed gaan ? Ze hebben vandaag meer dan genoeg beleefd."


    Maar voordat iemand iets had kunnen zeggen, werd er weer gebeld. Deze keer was het inspecteur Greenway. Beleefd weigerde hij de kamer binnen te komen en te gaan zitten. Hij bleef met zijn pet in zijn handen in de deuropening staan. „Jullie apen hebben een heleboel mensen een hoop werk bezorgd," zei hij.


    Daar kon niemand iets tegen inbrengen. „Jullie ouders hebben in angst gezeten en het halve land is voor jullie in touw geweest. Gelukkig is er niemand bij die speurtocht in het bos verdwaald. Jullie schijnen niet door te hebben dat er mensen waren die hun leven op het spel zetten om naar jullie te zoeken."


    „Wacht even, inspecteur," zei Alec Summerville. „U hebt groot gelijk als u zegt dat ze een hoop last hebben veroorzaakt. Maar ik ben het er niet mee eens dat ze niet beseffen wat ze hebben gedaan. Dat weten ze wel degelijk." „Nou en of," zei Chris en de anderen knikten. „Het was geen opzet dat ze verdwaalden," zei Henri LePage. „Natuurlijk hebben ze een paar stommiteiten uitgehaald. Maar dat doen we allemaal wel eens, nietwaar? Bovendien," voegde hij er aan toe, „als deze jongelui er niet waren geweest, dan hadden jullie nooit die bankrover gevangen en al dat geld teruggevonden; waar of niet?"


    Inspecteur Greenway keek geërgerd. Dat had hij allemaal zelf willen zeggen, als hij eraan toe was gekomen. Maar hij vond dat het zijn plicht was die kinderen eerst eens goed de waarheid te zeggen. Dat konden ze best gebruiken. Nu had LePage zijn toespraak in de war gestuurd. „Dat wil ik niet ontkennen," zei hij stijfjes. „Ik heb van het hoofdkantoor van de bank een telegram ontvangen. Er was een beloning van tienduizend dollar uitgeloofd voor het terugvinden van dat geld. Die beloning moet nog worden uitgereikt."


    Chris liet een kreet horen die straten verder was te horen. Jean


    maakte een salto op het tapijt. Carol klapte uitgelaten in haar handen.


    „Wacht even," zei Chris plotseling. „Doodie heeft ook recht op een gedeelte van de beloning. Per slot van rekening heeft hij ervoor gezorgd dat we werden gevonden." Daar waren de anderen het mee eens.


    Mevrouw Summerville lachte om hun vreugde. „Ik heb zo'n idee," zei ze, „dat niemand hier nog bijzonder naar de kerstman zit te verlangen!"


    „De kerstman!" riep Carol. „Nou en of! Nu kunnen we tenminste grote cadeaus kopen!" Toen stond haar gezicht weer ernstig. „Jammer dat de vakantie nou al bijna voorbij is. Ik ben aan niets anders toegekomen dan aan ijsvissen. Chris en Jean moeten me de rest van de week nog maar op sleeptouw nemen en natuurlijk hoop ik dat jullie me nog eens uitnodigen."


    „Natuurlijk doen we dat," zei haar tante. „Maar ik dacht dat


    je Canot nooit meer zou willen zien!"


    „Dat had u gedroomd, tante Mary!" lachte haar nichtje.


    „Wacht maar eens af als u me weer uitnodigt!"


    Jean grijnsde. „Om zeker te weten dat je nog eens terug wilt


    komen, mag je morgen weer mee gaan ijsvissen."


    „O nee!" zei Carol en ze deed alsof ze zich de haren uit het


    hoofd wilde trekken. „O nee! Niet nóg eens!"
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